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 إهداء
 أهدي‌هذا‌البحث‌العلمي‌إلى:‌

 
 أبي وأمي 

والدي‌الحبيبين‌الغاليين‌أبي‌وأمي.‌شكرا‌لك‌على‌محاولتك‌كل‌شيء‌من‌أجل‌ابنتك‌
هذه.‌شكرا‌لك‌على‌صلاتك‌دائمًا‌للمؤلف‌في‌كل‌خطوة‌وعملية.‌أنت‌السبب‌في‌

الأطروحة‌والحصول‌على‌درجة‌البكالوريوس‌في‌التربية.‌أبي‌‌تمكن‌المؤلف‌من‌إكمال‌هذه‌
‌وأمي‌على‌حبكم‌الذي‌لا‌ينتهي،‌أسأل‌الله‌أن‌يمنحكم‌الصحة‌والعمر‌المديد.‌

 
 أسرتي

عائلة‌المؤلف‌الممتدة،‌أحفاد‌حاجي‌مرفون‌وأحفاد‌كياي‌مسعودي.‌بكل‌صدق‌
ومودتكم‌دومًا،‌بالإضافة‌إلى‌وامتنان،‌يود‌المؤلف‌أن‌يشكركم‌جميعًا‌على‌اهتمامكم‌

صلواتكم‌ودعمكم‌الذي‌لا‌ينتهي.‌نرجو‌أن‌تصبح‌جميع‌الأدعية‌التي‌قدمتها‌للمؤلف‌‌
‌جسراً‌إلى‌النجاح‌في‌الدنيا‌والآخرة.

‌
 أساتذتي وأستاذتي 

أهدي‌هذا‌العمل‌تعبيراً‌عن‌امتناني‌العميق‌لجميع‌معلميني‌الأعزاء،‌من‌روضة‌الأطفال‌
الملونة‌إلى‌المحاضرات‌الإرشادية.‌كل‌المعرفة‌والإلهام‌الذي‌تقدمه‌لي‌هو‌بمثابة‌فانوس‌في‌‌

‌رحلتي‌المعرفية.‌شكرا‌لك‌على‌تفانيك‌وإرشاداتك‌القيمة.‌
 

 زملائي وأصدقائي
وخاصة‌لأصدقاء‌المؤلف‌الذين‌لا‌يمكن‌ذكر‌أسمائهم‌واحدا‌تلو‌الآخر،‌أشكركم‌جميعا‌‌

المضحكة،‌حتى‌يتمكن‌المؤلف‌من‌إكمال‌على‌دعمكم‌وحبكم‌ودموعكم‌وضحكاتكم‌
‌هذه‌الأطروحة‌بشكل‌جيد.



 و‌‌
 

 تقدير الشكر و كلمة ال
 

الدنيا‌والدين,‌والصلاة‌والسلام‌ أمور‌ العلمين,‌وبه‌نستعين‌على‌ الحمد‌لله‌رب‌
اله‌وصحبه‌أجمعين,‌أما‌بعد.‌أقدم‌شكري‌وامتناني‌العميق‌إلى‌على‌سيدنا‌محمد‌وعلى‌‌

:‌‌‌‌ بعنوان‌‌ا‌البحثحتى‌أتمكن‌من‌إنجاز‌بحث‌هذالله‌سبحانه‌وتعالى‌على‌نعمته‌وقوته‌‌
الثانوية   المدرسة  في  العربية  اللغة  ترجمة  قدرة  على  المفردات  إتقان  بين  "العلاقة 

مالانج." الثالثة  الحكومية  ينفصل‌‌‌الإسلامية  لا‌ الأطروحة‌ هذه‌ في‌كتابة‌ النجاح‌ إن‌
‌:‌‌‌ بالتأكيد‌عن‌مساعدة‌الأطراف‌المختلفة.‌ولذلك‌يرغب‌المؤلف‌في‌التعبير‌عن‌امتنانه‌لـ

فضيلة‌الأستاذ‌الدكتور‌محمد‌زين‌الدين‌الماجستير,‌مدير‌جامعة‌مولانا‌مالك‌إبراهيم‌ .1
 الإسلامية‌الحكومية‌مالانج.

الماجستير,‌عميد‌كلية‌علوم‌التربية‌والتعليم‌بجامعة‌فضيلة‌الأستاذ‌الدكتور‌نور‌علي‌‌ .2
 مولانا‌مالك‌إبراهيم‌الإسلامية‌الحكومية‌مالانج.‌

بكلية‌‌‌فضيلة .3 العربية‌ اللغة‌ التعليم‌ قسم‌ رئيس‌ الماجستير,‌ مصطفى‌ بشري‌ الدكتور‌
 علوم‌التربية‌والتعليم‌بجامعة‌مولانا‌مالك‌إبراهيم‌الإسلامية‌الحكومية‌مالانج.‌

الذي‌ساعد‌وأرشد‌المؤلف‌في‌إعداد‌‌‌ةالمحاضر‌المشرففضيلة‌ألفية‌الشرافة‌الماجستير,‌‌ .4
 هذا‌البحث‌النهائي‌حتى‌إتمامه.

في‌‌ .5 والأساتذة‌ بجامعة‌أساتذ‌ والتعليم‌ التربية‌ علوم‌ بكلية‌ العربية‌ اللغة‌ التعليم‌ قسم‌
 مولانا‌مالك‌إبراهيم‌الإسلامية‌الحكومية‌مالانج.‌

وعائلتي‌الذين‌اهتموا‌بي‌منذ‌الطفولة‌وحتى‌الآن‌‌‌محصنةلأم‌‌صديق‌وا‌‌الأب‌‌‌نوالديال .6
 دون‌أي‌تقصير‌على‌الإطلاق.‌

وس،‌أشكركما‌على‌صلاتكما‌ودعمكما‌خلال‌دراسة‌المؤلف‌‌غ‌هناء‌وأخي‌باتيأخ .7
 حتى‌الآن.



 ز‌‌‌
 

للباحثة‌أثناء‌بحثها‌‌‌‌معلى‌مساعدتك‌‌مأشكرك‌‌x-5وجميع‌طلاب‌‌‌‌يرية‌خ‌‌ونأمي‌عين .8
 من‌البداية‌إلى‌النهاية.‌

‌‌،‌‌ديفينا‌،‌‌أتيكا‌،‌‌قاري،‌‌،‌زبرينا،‌فوزية،‌نفيسطرةابيل،‌فس‌،‌إيرما،‌إي‌لأحباءصديقات‌ا .9
 التي‌لا‌يتوقفن‌أبدًا‌عن‌تشجيع‌بعضهن‌البعض.

)العزةّ( .10 العربية‌ اللغة‌ التعليم‌ قسم‌ في‌ الفصل‌ج زملاءي‌ بداية‌‌‌‌خاصة‌ منذ‌ رافقوني‌
 دراستي‌حتى‌الآن.‌

أعتذر‌لجميع‌الزملاء‌الذين‌شاركوا‌في‌كتابة‌هذا‌البحث,‌فلا‌أستطيع‌ذكرهم‌واحدا‌‌ .11
 فواحدا.
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 البحث  ستخلصم
 

.‌العلاقة‌بين‌إتقان‌المفردات‌على‌قدرة‌ترجمة‌اللغة‌العربية‌في‌2025.  , احسنالفتمواتي
تعليم‌ قسم‌ العلمي.‌ البحث‌ مالانج.‌ الثالثة‌ الحكومية‌ الإسلامية‌ الثانوية‌ المدرسة‌
الإسلامية‌ إبراهيم‌ مالك‌ مولانا‌ جامعة‌ والتعليم.‌ التربية‌ علوم‌ العربية.‌كلية‌ اللغة‌

‌الحكومية‌مالانج.‌‌
 المشرفة:‌ألفية‌الشرافة‌الماجستير.

 اللغة‌العربية.‌‌‌،قدرة‌الترجمة‌،إتقان‌المفردات‌: لكلمات الإشاريةا
عد‌المفردات‌عنصراً‌أساسيًا‌في‌تعلم‌اللغة‌العربية.‌ويمكن‌أن‌يؤثر‌عدم‌إتقانها‌على‌ت

المهارات‌اللغوية،‌وخاصةً‌في‌الترجمة.‌ومع‌ذلك،‌في‌الواقع،‌هناك‌بعض‌الطلاب‌الذين‌لا‌‌
يتوافق‌إتقانهم‌للمفردات‌مع‌مهاراتهم‌في‌الترجمة.‌لذلك،‌تبحث‌هذه‌الدراسة‌في‌العلاقة‌

الترجمة‌‌ المفردات‌ومهارات‌ إتقان‌ مالانج.‌تهدف‌‌‌‌3الثانوية‌‌درسة‌‌المالعربية‌في‌‌اللغة‌‌بين‌
الدراسة‌‌ الثالثةطلاب‌مدرسة‌‌‌‌المفردات‌‌‌إتقانلمعرفة‌‌هذه‌ ؛‌‌‌‌الثانوية‌ ‌‌و‌إلى‌معرفة‌مالانج‌

مدرسة‌‌‌‌الترجمة‌‌قدرة الثالثة‌طلاب‌ ؛‌‌‌الثانوية‌ معرفة‌‌مالانج‌ إلى‌ إتقان‌‌‌‌و‌ بين‌ العلاقة‌
 مالانج.‌‌3الثانوية‌درسة‌المترجمة‌العربية‌في‌‌على‌قدرةالمفردات‌

أساليب‌ تتضمن‌ ارتباطي.‌ أسلوب‌بحث‌ مع‌ منهج‌كمي‌ المستخدمة‌هي‌ الطريقة‌
الترجمة.‌أُخذت‌عينات‌من‌فصل‌واحد،‌‌‌‌ان‌المفردات‌والقدرةجمع‌البيانات‌اختبارات‌إتق

طالبًا.‌كان‌مجتمع‌الدراسة‌طلاب‌الصف‌العاشر‌في‌‌‌‌28،‌المكون‌من‌‌x-5وهو‌الفصل‌‌
تحليل‌البيانات‌باستخدام‌برنامج‌‌فصول.‌‌‌‌6المكون‌من‌‌،‌‌3مالانج‌‌‌‌الثانوية‌الثالثةدرسة‌‌الم

IBM SPSS Statistics 25مع‌اختبار‌‌،(Pearson Product Moment). ‌‌
المفردات‌ إتقان‌ أن‌ الدراسة‌ نتائج‌ بنسبة‌‌‌‌‌‌x-5طلاب‌‌‌أظهرت‌ جيد‌ أنه‌ على‌

بنسبة‌‌‌‌x-5طلاب‌‌الترجمة‌‌قدرة‌‌‌‌أنو‌‌٪؛‌‌35.7 و‌أن‌‌‌٪؛‌‌46.4على‌أنها‌جيدة‌جدًا‌
‌.‌0.966كانت‌نتائج‌تحليل‌ارتباط‌بيرسون‌برودكت‌مومنت‌‌‌ة‌قوية‌جدًاعلاق

‌
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Vocabulary is an important component in learning Arabic. Lack of 

vocabulary mastery can affect language skills, especially in translating. However, 

in practice, there are some students whose vocabulary mastery does not match 

their translation skills. Therefore, this study examines the Relationship between 

Vocabulary Mastery and Arabic Translation Skills at MAN 3 Malang. This study 

aims to find out Arabic vocabulary mastery of MAN 3 Malang students;  

Translation Skills of MAN 3 Malang Students; and The relationship between 

vocabulary mastery and Arabic translation skills at MAN 3 Malang.  

 

The method used is a quantitative approach with a correlational research 

method. Data collection techniques include vocabulary mastery tests and 

translation ability tests. Samples were taken from 1 class, namely class X-5 

consisting of 28 students. The population of this study was students of class X 

MAN 3 Malang consisting of 6 classes. Data analysis was carried out using IBM 

SPSS Statistics 25 with the Pearson Product Moment correlation test. 

 

The results of the study showed that the vocabulary mastery of MAN 3 

Malang students was categorized as good with a percentage of 35.7%; The 

translation ability of MAN 3 Malang students was categorized as very good with a 

percentage of 46.4%; The relationship between vocabulary mastery and the 

Arabic translation ability of MAN 3 Malang students a very strong results of the 

Pearson Product Moment correlation analysis were 0.966.  
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Abstrak 

 

Fatmawati, Uhsinul. 2025. Hubungan Antara Penguasaan Kosakata Terhadap 

Kemampuan Menerjemah Bahasa Arab di MAN 3 Malang. Skripsi. 

Jurusan Pendidikan Bahasa Arab. Fakultas Ilmu Tarbiyah dan Keguruan. 

Universitas Islam Negeri Maulana Malik Ibrahim Malang.  

Dosen Pembimbing: Alfiatus Syarofah, M. Pd. I 

 

Kata Kunci: Penguasaan Kosakata, Kemampuan Menerjemah, Bahasa Arab 

 

Kosakata merupakan komponen penting dalam pembelajaran bahasa Arab. 

Kurangnya penguasaan kosakata dapat mempengaruhi kemampuan berbahasa 

khususnya dalam menerjemah. Namun dalam praktiknya ada beberapa siswa yang 

penguasaan kosakatanya tidak sesuai dengan kemampuan menerjemahnya. Untuk 

itu, penelitian ini mengkaji Hubungan antara Penguasaan Kosakata terhadap 

Kemampuan Menerjemah Bahasa Arab di MAN 3 Malang. Penelitian ini 

bertujuan untuk mengetahui penguasaan kosakata bahasa Arab siswa MAN 3 

Malang; untuk mengetahui kemampuan menerjemah siswa MAN 3 Malang; untuk 

mengetahui hubungan antara penguasaan kosakata terhadap kemampuan 

menerjemah bahasa Arab di MAN 3 Malang.  

 

Metode yang digunakan adalah pendekatan kuantitatif dengan metode 

penelitian korelasional. Teknik pengumpulan data meliputi tes penguasaan 

kosakata dan tes kemampuan menerjemah. Sampel diambil dari 1 kelas yaitu 

kelas X-5 yang terdiri dari 28 siswa. Populasi penelitian ini adalah siswa kelas X 

MAN 3 Malang yang terdiri dari 6 kelas. Analisis data dilakukan menggunakan 

IBM SPSS Statistics 25 dengan uji korelasi Pearson Product Moment. 

 

Hasil penelitian menunjukkan bahwa penguasaan kosakata siswa MAN 3 

Malang dikategorikan baik dengan persentase 35.7% ; kemampuan menerjemah 

siswa MAN 3 Malang dikategorikan sangat bagus dengan persentase 46,4% ; dan 

hubungan antara penguasaan kosakata terhadap kemampuan menerjemah bahasa 

Arab menunjukkan adanya hubungan yang sangat kuat dengan hasil analisis 

korelasi Pearson Product Moment yaitu 0,966.   
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 الأول فصلال
 قدمة الم

 خلفية البحث .أ
الطلاب‌الإندونيسيين‌تعلمها.‌أحد‌‌اللغة‌العربية‌هي‌لغة‌أجنبية‌يجب‌على‌‌

أهم‌جوانب‌تعلم‌اللغة‌العربية‌هو‌تعلم‌عناصر‌اللغة,‌وهي‌تركيب‌الجملة‌ولأصوات‌
فهم‌ 1.‌والمفردات‌ عدم‌ يؤثر‌ أن‌ يمكن‌ العربية.‌ اللغة‌ تعلم‌ في‌ مهم‌ دور‌ للمفردات‌

المفردات‌على‌قدرات‌التحدث‌والاستماع‌والقراءة‌والكتابة‌والترجمة.‌غالبًا‌ما‌تعتبر‌
الترجمة‌مه للغةالقدرة‌على‌ فهمًا‌عميقًا‌ تظهر‌ والمفردات‌ارة‌مهمة‌ القوائد‌ إتقان‌ ‌.

وفعل‌ فاعل‌ بين‌ للتمييز‌ القوائد‌ ويستخدم‌ الترجمة.‌ مهارة‌ لإتقان‌ جدا‌ ضروري‌
  2ومفعول‌وغيرها.‌تستخدم‌المفردات‌لمعرفة‌معنى‌النص.

العربية‌‌ للمفردات‌ الكافي‌ الإتقان‌ أن‌ المؤكد‌ على‌من‌ الشخص‌ سيساعد‌
التواصل‌والكتابة‌باستخدام‌هذه‌اللغة.‌ولذلك،‌فإن‌إتقان‌المفردات‌مهم‌سواء‌في‌
اللغوية‌‌ المهارات‌ تتأثر‌ للفرد.‌ اللغوية‌ المهارات‌ تطوير‌ في‌ أو‌ اللغة‌ تعلم‌ عملية‌
للشخص‌بشكل‌كبير‌بكمية‌ونوعية‌المفردات‌التي‌يتقنها.‌كلما‌زاد‌عدد‌المفردات‌

 3.‌لدى‌الشخص،‌زادت‌فرصته‌في‌إتقان‌اللغة
للترجمة‌دور‌مهم‌جدًا‌في‌تقدم‌الأمم‌لأنها‌تنقل‌الثقافة‌والمعرفة.‌ومع‌ذلك،‌‌
يتساءل‌معلمو‌اللغة‌عما‌إذا‌كانت‌الترجمة‌أداة‌مفيدة‌حقًا‌لتعلم‌لغة‌أجنبية.‌على‌
اللغة،‌إلا‌أن‌هناك‌بعض‌ المفضلة‌لدى‌معلمي‌ تزال‌هي‌ الرغم‌من‌أن‌الترجمة‌لا‌
احترافية‌‌ إلا‌كوظيفة‌ بها‌ القيام‌ يمكن‌ لا‌ الترجمة‌ أن‌ يعتقدون‌ الذين‌ الأشخاص‌

 4وليست‌مناسبة‌لتدريس‌اللغة.
 

1 D I Madrasah Ibtidaiyah, ‘T, Sebagaimana Diketahui Bahwasannya Kosakata Adalah’, pp. 194–
212. 
2 Ulva Nur Jannah, ‘Pengaruh Media Bithoqoh Mufrodat Terhadap Kemampuan Terjemah Siswa 
Madrasah Aliyah Al-Amiriyyah Blokagung Banyuwangi’, TADRIS AL-ARABIYAT: Jurnal Kajian Ilmu 
Pendidikan Bahasa Arab, 2.2 (2022), pp. 300–314, doi:10.30739/arabiyat.v2i2.1673. 
3 Hanifah Nur Azizah, ‘Peningkatan Penguasaan Kosakata Bahasa Arab Melalui Penggunaan Media 
Word Wall’, Alsuniyat, 1.1 (2020), pp. 1–16, doi:10.17509/alsuniyat.v1i1.24212. 
4 Roswani Siregar and others, ‘Penerjemahan Sebagai Metode Dalam Pengajaran Bahasa’, Jurnal 
Penelitian Pendidikan Bahasa Dan Sastra, 7.2 (2022), pp. 99–106, doi:10.32696/jp2bs.v7i2.1431. 
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تعلم‌‌مغة‌أجنبية‌يختلف‌‌للالم‌‌تع العديد‌من‌‌‌‌ةلغال‌ن‌ الأم.‌سيواجه‌الطلاب‌
الصعوبات‌في‌تعلم‌لغة‌أجنبية‌)اللغة‌المستهدفة(‌لأن‌كل‌لغة‌لها‌مفرداتها‌الخاصة‌‌

مختلفةوطريق الجمل‌ في‌ الكلمات‌ ترتيب‌ تعتبر‌.‌‌ة‌ المشكلات،‌ هذه‌ على‌ وبناءً‌
اللغة‌ المصدر‌في‌ اللغة‌ لغتين‌مختلفتين‌من‌خلال‌مساهمة‌ لربط‌ الترجمة‌مهمة‌جدًا‌
‌‌الهدف.‌تهدف‌الترجمة‌إلى‌تسهيل‌فهم‌معنى‌اللغة‌التي‌تتم‌دراستها‌والهدف‌منها.
إتقان‌‌ علينا‌ يتعين‌ إذ‌ السهل،‌ بالأمر‌ ليس‌ أخرى‌ إلى‌ لغة‌ ترجمة‌ فإن‌ ذلك،‌ ومع‌
والمعنى‌ الشكل‌ معرفة‌ إلى‌ أيضًا‌ ونحتاج‌ الترجمة.‌ وتقنيات‌ والأساليب‌ الإجراءات‌
عوامل‌ من‌ عوامل‌ وهي‌ ذلك،‌ إلى‌ وما‌ المفردات‌ وإتقان‌ القواعد‌ وإتقان‌ والأمثال‌

‌‌5اللغة.
تعلم‌ في‌ مهم‌ دور‌ للمفردات‌ المفردات.‌ إتقان‌ هو‌ الترجمة‌ في‌ المؤثر‌ الشيء‌
اللغة‌العربية.‌كما‌هو‌الحال‌مع‌اللغات‌الأخرى،‌يجب‌أن‌يكون‌الطلاب‌في‌اللغة‌‌

عندما‌يريد‌الطلاب‌التعبير‌عن‌شيء‌ما‌باللغة‌‌‌العربية‌قادرين‌على‌فهم‌الكلمات.
العربية‌ولكنهم‌لا‌يعرفون‌كيفية‌التعبير‌عن‌الكلمة‌بشكل‌صحيح‌بسبب‌محدودية‌‌

الكلمات‌التي‌يستخدمها‌الطلاب‌المفردات.‌ولذلك‌فإن‌المفردات‌هي‌معنى‌ونطق‌‌
ترجمة‌‌ في‌ صعوبة‌ محدودة‌ مفردات‌ لديهم‌ الذين‌ الطلاب‌ سيواجه‌ التواصل.‌ في‌

‌‌‌الكلمات‌من‌اللغة‌المصدر‌إلى‌اللغة‌الهدف.
السابقةفي‌‌ السلطان‌‌‌الدراسة‌ جامعة‌ في‌ الطالبة‌ صوفيا،‌ زاريت‌ نور‌ أجرته‌

الشريف‌قاسم‌الإسلامية‌الحكومية‌رياو,‌تبين‌أن‌هناك‌علاقة‌بين‌إتقان‌المفردات‌
الطلاب. لدى‌ الترجمة‌ تدعم‌‌‌وقدرات‌ أبحاث‌ وجود‌ من‌ الرغم‌ على‌ ذلك،‌ ومع‌

العلاقة‌بين‌المفردات‌والقدرة‌على‌الترجمة،‌إلا‌أن‌الأبحاث‌الخاصة‌بسياق‌المدرسة‌‌
وخاصة‌‌ مالانجالثانوية،‌ الثالثة‌ الحكومية‌ الإسلامية‌ الثانوية‌ مازالت‌،‌‌المدرسة‌

ولذلك،محدودة لدى‌‌‌‌.‌ المفردات‌ إتقان‌ مستوى‌ لتحديد‌ مهمة‌ الدراسة‌ هذه‌ تعد‌

 
5 Nur Zarit Sofia, ‘The Correlation Between Students’ Vocabulary Mastery and Their Translation 
Ability At Uin Suska Riau’, 2023. 
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الثالثة‌‌طلاب‌‌ الحكومية‌ الإسلامية‌ الثانوية‌ ذلك‌مدراسة‌ ارتباط‌ وكيفية‌ مالانج‌
‌بقدرتهم‌على‌ترجمة‌اللغة‌العربية.‌

‌
 أسئلة البحث  .ب

‌بناء‌على‌الخلفية‌التي‌سبق‌شرحها،‌يصوغ‌المؤلف‌المشكلة‌على‌النحو‌التالي:

طلاب‌‌المإتقان‌‌‌‌كيف .1 لدى‌ العربية‌ اللغة‌ الإسلامية‌‌فردات‌ الثانوية‌ المدرسة‌
 ؟‌‌الحكومية‌الثالثة‌مالانج‌

الترجمة‌‌ .2 قدرة‌ طلاب‌‌كيف‌ لدى‌ العربية‌ الإسلامية‌‌اللغة‌ الثانوية‌ المدرسة‌
 ؟‌الحكومية‌الثالثة‌مالانج

الترجمة‌هل‌هناك‌علاقة‌ذات‌دلالة‌إحصائية‌بين‌إتقان‌المفردات‌والقدرة‌على‌‌ .3
 ‌‌؟‌المدرسة‌الثانوية‌الإسلامية‌الحكومية‌الثالثة‌مالانج‌العربية‌في

‌

 حدود البحث   .ج
يهدف‌تحديد‌المشكلة‌إلى‌منع‌الانحرافات‌أو‌التوسع‌عن‌الموضوع‌الرئيسي‌بحيث‌

‌يظل‌البحث‌مركزاً‌وموجهًا.‌بعض‌قيود‌المشكلة‌في‌هذا‌البحث‌هي‌كما‌يلي:‌
طلاب‌‌ .1 على‌ البحث‌ هذا‌ يقتصر‌ البحث:‌ الثانوية‌‌موضوعات‌ المدرسة‌

الذين‌درسوا‌اللغة‌‌‌X5،‌وخاصة‌الصف‌‌الإسلامية‌الحكومية‌الثالثة‌مالانج
 العربية‌في‌المنهج‌المدرسي.‌

النص‌‌ .2 المفردات‌)كمتغير‌مستقل(،‌ومهارات‌ترجمة‌ إتقان‌ البحث:‌ متغيرات‌
 العربي‌)كمتغير‌تابع(.‌

قدرات‌ .3 يناسب‌ عربي‌ أكاديمي‌ نص‌ أو‌ بسيط‌ نص‌ المترجم:‌ النص‌ نوع‌
 الطالب.
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الطلاب‌‌ .4 إتقان‌ لقياس‌ الكتابية‌ الاختبارات‌ استخدام‌ البيانات:‌ جمع‌ طريقة‌
للمفردات‌ومهارات‌الترجمة،‌بالإضافة‌إلى‌الاستبيانات‌إذا‌لزم‌الأمر‌لتحديد‌

 العوامل‌الأخرى‌التي‌تؤثر‌على‌المتغيرين.
 البحث:‌تم‌إجراء‌البحث‌خلال‌فترة‌زمنية‌معينة‌وهي‌شهر‌واحد.‌‌وقت .5
نطاق‌التحليل:‌يقتصر‌التحليل‌الإحصائي‌المستخدم‌على‌التقنيات‌المتوافقة‌ .6

بين‌‌ العلاقة‌ لتحديد‌ الانحدار،‌ أو‌ الارتباط‌ تحليل‌ مثل‌ الكمي،‌ البحث‌ مع‌
 إتقان‌المفردات‌والقدرة‌على‌الترجمة.‌

‌

 أهداف البحث . د
المؤلف‌أعلاه،‌فإن‌أهداف‌هذا‌البحث‌هي‌‌بناءً‌على‌صياغة‌المشكلة‌التي‌ذكرها‌‌

‌كما‌يلي:‌
لطلاب‌‌‌عرفةلم .1 العربية‌ المفردات‌ الحكومية‌‌ إتقان‌ الإسلامية‌ الثانوية‌ المدرسة‌

 .‌الثالثة‌مالانج‌
الترجمة‌‌ .2 قدرة‌ طلاب‌‌لمعرفة‌ لدى‌ العربية‌ الإسلامية‌‌اللغة‌ الثانوية‌ المدرسة‌

 .‌الحكومية‌الثالثة‌مالانج‌
الطلاب‌‌ .3 إتقان‌ بين‌ إحصائية‌ دلالة‌ ذات‌ علاقة‌ هناك‌ إذا‌كانت‌ ما‌ لمعرفة‌

في‌‌ العربية‌ اللغة‌ ترجمة‌ على‌ الطلاب‌ وقدرة‌ العربية‌ اللغة‌ المدرسة‌‌لمفردات‌
 مالانج.‌‌الثانوية‌الإسلامية‌الحكومية‌الثالثة‌

 

 فوائد البحث  .ه
على‌‌ البحثبناء‌ يكون‌‌‌‌أسئلة‌ أن‌ المأمول‌ من‌ تم‌شرحها،‌ التي‌ البحث‌ وأهداف‌

‌لنتائج‌هذا‌البحث‌الفوائد‌التالية:‌
 ‌‌الفوائد‌النظرية‌لهذا‌البحث‌هي‌كما‌يلي: .1
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المساهمة‌في‌تطوير‌نظرية‌تعلم‌اللغة،‌وخاصة‌في‌فهم‌دور‌إتقان‌المفردات‌‌(أ
 في‌مهارات‌الترجمة‌العربية.‌

الأبحاث‌التي‌ترغب‌في‌دراسة‌العلاقة‌‌لتصبح‌أساسًا‌أو‌مرجعًا‌لمزيد‌من‌‌‌‌(ب‌
في العربية‌ ترجمة‌ على‌ والقدرة‌ المفردات‌ إتقان‌ الثانوية‌‌‌‌بين‌ المدرسة‌

 .مالانج‌‌الإسلامية‌الحكومية‌الثالثة
إرشادات‌‌‌(ت‌ ويقدم‌ اللغة،‌ دراسات‌ في‌ الكمية‌ المنهجيات‌ استخدام‌ يثري‌

الترجمة‌‌ ومهارات‌ المفردات‌ إتقان‌ مثل‌ المتغيرات‌ قياس‌ كيفية‌ حول‌
 إحصائيًا.‌

 الفوائد‌العملية‌لهذا‌البحث‌هي‌كما‌يلي:‌ .2
المدارس‌‌‌(أ توفر‌فوائد‌لمديري‌ البحث‌يمكن‌أن‌ نتائج‌هذا‌ المدرسة:‌ مدير‌

 في‌جهودهم‌لتطوير‌إتقان‌المفردات‌العربية‌وترجمتها.‌
تصميم‌‌‌(ب‌ على‌ المعلمين‌ تساعد‌ أن‌ يمكن‌ البحث‌ هذا‌ نتائج‌ للمعلمين:‌

الطلاب.‌وسيكون‌‌ إثراء‌مفردات‌ فعالية،‌وخاصة‌في‌ أكثر‌ تدريس‌ طرق‌
 لذلك‌تأثير‌على‌تحسين‌قدراتهم‌في‌الترجمة.‌

للطلاب:‌يمكن‌للطلاب‌استخدام‌نتائج‌هذا‌البحث‌لفهم‌أهمية‌إتقان‌‌‌‌(ت‌
تطوير‌ من‌ يتمكنوا‌ حتى‌ الترجمة،‌ مهارات‌ تحسين‌ في‌ المفردات‌

 استراتيجيات‌التعلم‌التي‌تركز‌أكثر‌على‌إثراء‌المفردات.

‌

 الدراسات السابقة . و
الباحثون‌‌ يقوم‌ السابقة،‌ والأبحاث‌ الدراسات‌ بين‌ التشابه‌ أوجه‌ تجنب‌ أجل‌ ومن‌
بإنشاء‌بحث‌أصلي‌موجود‌بالفعل.‌بحث‌حول‌العلاقة‌بين‌إتقان‌المفردات‌والقدرة‌‌
وبالاعتماد‌ الباحثون.‌ أجراها‌ التي‌ المتعلقة‌بالأبحاث‌ العامة‌ والأبحاث‌ الترجمة‌ على‌
على‌المصادر‌المرجعية‌توصل‌الباحثون‌إلى‌عدة‌نتائج‌بحثية‌ذات‌صلة‌بهذا‌البحث‌

‌وعلاقته‌بها،‌منها:‌
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العربية‌لهنيدو‌ومحلاني‌عام‌)‌‌ون‌باحثال .1 اللغة‌ المراجع:‌مجلة‌تعليم‌ (‌2019في‌
بعنوان‌"تأثير‌إتقان‌المفردات‌العربية‌في‌القدرة‌اللغوية‌العربية‌لطلاب‌بوندوك‌‌

 دار‌الأرقم‌المحمدية‌بونيا‌بينرانج".‌
لدى‌‌ العربية‌ اللغة‌ مهارات‌ في‌ المفردات‌ تأثير‌ مدى‌ الباحث:‌ هذا‌ يناقش‌

‌طلاب‌مدرسة‌دار‌الأرقم‌الداخلية‌الإسلامية.‌
ودودي‌‌ .2 أماليا‌ ستي‌ للكاتبة‌ العربية‌ اللغة‌ تعليم‌ مجلة‌ المعرب:‌ في‌ الباحثون‌

(‌بعنوان‌"إشكاليات‌ترجمة‌النصوص‌العربية‌في‌الصف‌‌2021إيراوان‌عام‌)
 ".‌بانجكا‌3بالمدرسة‌المتوسطة‌الإسلامية‌الحكومية‌الثامن‌

ترجمة‌‌ في‌ الطلاب‌ يواجهها‌ التي‌ المشاكل‌ هي‌ ما‌ الباحث:‌ هذا‌ يناقش‌
في‌‌ الإندونيسية‌ اللغة‌ إلى‌ العربية‌ الإسلامية‌‌النصوص‌ المتوسطة‌ بالمدرسة‌

 .‌بانجكا‌3الحكومية‌
في‌تدريس‌العربيات:‌مجلة‌دراسات‌تعليم‌اللغة‌العربية‌للكاتبة‌أولفا‌‌‌‌ون‌باحثال .3

الجنة‌عام‌) بثقافة‌مفردات‌على‌‌2022نور‌ بعنوان‌"تأثير‌وسائل‌الإعلام‌ ‌)
 القدرة‌الترجمة‌لطلاب‌المدرسة‌العالية‌الأميرية‌بلوكاغونغ‌بانيووانجي".‌

يناقش‌هذا‌الباحث:‌تأثير‌الوسائط‌المفردة‌على‌مهارات‌الترجمة‌لدى‌طلاب‌‌
‌المدرسة‌العالية‌الأميرية‌بلوكاغونغ‌بانيووانجي.‌

المجلد‌‌‌‌ون‌الباحث .4 تادرس،‌ مجلة‌ العدد.‌‌14في‌ في‌‌‌‌1،‌ وجويني‌ آنا‌ بقلم‌
لطلاب‌2020) العربية‌ الكتابة‌ قدرة‌ على‌ المفردات‌ إتقان‌ "تأثير‌ بعنوان‌ ‌)

الدراسي‌‌ للعام‌ توبان‌ بانجيلان‌ السلام‌ مدرسة‌ في‌ الثامن‌ الصف‌
2019/2020." 

الكتابة‌‌ الباحث:‌وصف‌تأثير‌إتقان‌المفردات‌على‌القدرة‌على‌ يناقش‌هذا‌
‌باللغة‌العربية‌لدى‌طلاب‌الصف‌الثامن‌في‌مدرسة‌السلام‌بنجيلان‌توبان.‌
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.‌‌ية‌وآدابها‌للكاتب‌لطفي‌قرياتول:‌مجلة‌تعليم‌اللغة‌العربثقافية‌في‌ال‌‌ون‌باحثال .5
إتقان‌‌2022) زيادة‌ في‌ الإعلامية‌ النصوص‌ من‌ "الاستفادة‌ بعنوان‌ ‌)

 المفردات‌العربية".
يناقش‌هذا‌الباحث:‌استخدام‌نصوص‌وسائل‌الإعلام‌الإلكترونية‌في‌زيادة‌‌

‌إتقان‌المفردات.
‌

 الدراسات السابقة .  1.1الجدول 

 رقم 
نوع   الاسم، السنة،

 البحث، عنوان البحث 
 اختلاف المساواة

وم‌1 سباعي،‌هونيدو‌ هلاني‌
الوصفي‌2019 البحث‌ ‌،

إتقان‌ تأثير‌ النوعي،‌
قدرة‌ على‌ العربية‌ المفردات‌
طلاب‌ لدى‌ العربية‌ اللغة‌

المحمدية‌‌‌معهد الأرقم‌ دار‌
‌بونيا‌بينرانج.‌

التشابه‌مع‌الأبحاث‌
أن‌‌ هو‌ السابقة‌
تشابه‌‌ أوجه‌ هناك‌
إتقان‌‌ دراسة‌ في‌

‌المفردات.‌

البحوث‌‌ مع‌ الفرق‌
السابقة‌هو‌في‌طريقة‌
ومكان‌ البحث‌

‌البحث.

ودودي‌‌2 أماليا‌ سيتي‌
‌ بحث‌2021إيراوان،‌ ‌،

باستخدام‌ نوعي‌
ترجمة‌ مشاكل‌ المقابلات،‌
النصوص‌العربية‌في‌الصف‌

‌ المتوسطة‌الثامن‌ بالمدرسة‌
‌ الحكومية‌ ‌3الإسلامية‌

‌.‌بانجكا

التشابه‌مع‌الأبحاث‌
متغير‌ هو‌ السابقة‌

‌الترجمة‌العربية.‌

البحوث‌‌ مع‌ الفرق‌
طريقة‌السابقة‌هو‌في‌‌

ومكان‌ البحث‌
‌البحث.
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بحث‌‌‌3 جنة،‌ نور‌ أولفا‌
‌ تأثير‌2022كمي،‌ ‌،

مفردات‌ بيتوكوه‌ وسائط‌
لطلاب‌ الترجمة‌ قدرة‌ على‌
الأميرية‌ العالية‌ المدرسة‌

‌بلوكاجونج‌بانيووانجى.‌

مع‌‌ التشابه‌ أوجه‌
السابقة‌ الأبحاث‌
موجودة‌في‌أساليب‌‌
وقدرات‌ البحث‌
لدى‌‌ الترجمة‌

‌الطلاب

الأبحاث‌‌ ناقشت‌
وسائل‌‌ تأثير‌ السابقة‌

‌الإعلام الوقت‌‌‌ وفي‌
البحث‌ يركز‌ نفسه،‌
العلاقة‌ على‌ الحالي‌
المفردات‌ إتقان‌ بين‌

‌والترجمة.‌
سري‌‌4 وجويني‌ أشويتا‌ آنا‌

بحث‌2020سوسانتي،‌‌ ‌،
إتقان‌ تأثير‌ كمي،‌ تجريبي‌
المفردات‌على‌قدرة‌الكتابة‌
الصف‌ لطلاب‌ العربية‌
السلام‌ مدرسة‌ في‌ الثامن‌
للعام‌ توبان‌ بانجيلان‌

‌.2019/2020الدراسي‌

طريقة‌ تستخدم‌
نفسها‌ البحث‌
الكمية‌‌ المتغيرات‌

 وإتقان‌المفردات‌

ولوحظت‌فروق‌ذات‌
في‌‌ إحصائية‌ دلالة‌
الكتابة‌‌ مهارات‌
والترجمة‌‌ )السابقة(،‌
وموقع‌ )الحالية(،‌

‌البحث‌

ح،‌‌5 قرياتول‌ لطفي‌
العملي‌2022 البحث‌ ‌،

استخدام‌نصوص‌ الصفي،‌
زيادة‌ في‌ الإعلام‌ وسائل‌

‌إتقان‌المفردات‌العربية.

ويناقش‌نفسه‌إتقان‌‌
‌المفردات‌العربية.

البحث،‌‌ طرق‌
العملي‌‌ البحث‌
)سابق(،‌‌ الصفي‌

 الكمي‌)الحالي(‌
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 تحديد المصطلحات  .ز
لمدرسة‌‌في‌االعربية‌‌اللغة‌‌قدرة‌ترجمة‌‌على‌‌بحث‌بعنوان‌"العلاقة‌بين‌إتقان‌المفردات‌‌

مالانج".‌وفي‌هذا‌العنوان‌سوف‌يعرض‌الباحث‌‌‌الثانوية‌الإسلامية‌الحكومية‌الثالثة
‌المناقشة‌في‌هذا‌البحث.‌فيما‌بينها:‌

 إتقان‌المفردات‌ .1
اللغة‌ في‌ الكلمات‌ واستخدام‌ وتذكر‌ فهم‌ على‌ الشخص‌ قدرة‌ إن‌
على‌ القدرة‌ ذلك‌ يتضمن‌ المفردات.‌ إتقان‌ تسمى‌ وصحيح‌ جيد‌ بشكل‌
التعرف‌على‌معنى‌الكلمات،‌وفهم‌السياق‌الذي‌تُستخدم‌فيه،‌واستخدام‌‌
هذه‌الكلمات‌بشكل‌مناسب‌في‌المحادثة‌أو‌الكتابة.‌هذه‌القدرة‌مهمة‌جدًا‌‌
في‌التواصل،‌سواء‌شفهيًا‌أو‌كتابيًا،‌لأنه‌كلما‌زاد‌عدد‌المفردات‌التي‌يتقنها‌‌
‌الشخص،‌كلما‌كان‌بإمكانه‌نقل‌الأفكار‌أو‌الأفكار‌بشكل‌واضح‌ودقيق.
إن‌حاجة‌الجمهور‌إلى‌إتقان‌اللغات‌الأجنبية،‌والتي‌تطورت‌مؤخراً،‌
لا‌تقتصر‌على‌اللغة‌الإنجليزية‌فحسب،‌بل‌تشمل‌اللغة‌العربية‌أيضاً.‌وهذا‌‌
يعني‌في‌كثير‌من‌الأحيان‌أن‌المدارس‌يجب‌أن‌تعتمد‌على‌معلمين‌إسلاميين‌
ونتيجة‌‌ لتدريسها.‌ العربية‌ اللغة‌ في‌ تعليمية‌ خلفية‌ لديهم‌ ليس‌ مدرسين‌ أو‌
يتمكن‌‌ لا‌ بحيث‌ شكلي،‌ إجراء‌ مجرد‌ والتعلم‌ التعليم‌ عملية‌ تصبح‌ لذلك،‌

في‌تعليم‌‌‌الطلاب‌من‌تحقيق‌الأهداف‌المتوقعة،‌حتى‌بعد‌الدراسة‌لسنوات.
اللغة‌العربية،‌خاصة‌للمبتدئين،‌يعد‌إتقان‌المفردات‌أمراً‌مهمًا‌للغاية.‌تلعب‌
اللغوية.‌‌ المهارات‌ تطوير‌ في‌ وخاصة‌ العربية،‌ اللغة‌ في‌ حاسما‌ دورا‌ المفردات‌
يجب‌على‌المبتدئين‌إتقان‌مفردات‌كافية‌لتحسين‌المهارات‌اللغوية،‌سواء‌في‌‌

‌ 6.‌التحدث‌أو‌الكتابة
‌
‌

 
6 Hunaidu and Sabae Mahlani, ‘Pengaruh Penguasaan Kosakata Bahasa Arab Terhadap 
Kemampuan Berbahasa Arab Siswa Pondok Darul Arqam Muhammadiyah Punnia Pinrang’, Jurnal 
Pendidikan Bahasa Arab, 3.1 (2019), pp. 75–92. 
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 اللغة‌العربية‌‌قدرة‌الترجمة .2
‌‌طبيق"‌علم‌الترجمة‌بينة‌النظرية‌والت"وبحسب‌محمد‌ديداوي‌في‌كتابه‌‌

المأخوذة‌من‌الكلمة‌‌‌‌"ترجمة‌"مأخوذ‌من‌الكلمة‌الأساسية‌‌‌‌"ترجمة‌"فإن‌لفظ‌‌
ترجمة‌‌‌‌."ترجمان‌"الأرمنية‌‌ تتضمن‌ الترجمة‌ أنشطة‌ لأن‌ المعنى‌ هذا‌ فهم‌ يمكن‌

الكلام‌من‌لغة‌إلى‌أخرى،‌والترجمة‌تعني‌شرحه‌بحيث‌يمكن‌فهمه‌من‌قبل‌
الشخص‌ الديداوي‌"الترجمان"‌بأنه‌ المتحدثين‌باللغة‌الهدف.‌لذلك،‌يعرف‌

 7الذي‌يحول‌لغة‌إلى‌أخرى.
التفسير:‌الترجمة‌‌ قال‌محمد‌بن‌صالح‌الأصميني‌في‌كتاب‌أصول‌في‌
القاموس‌‌ في‌ نفسه،‌ الوقت‌ وفي‌ أخرى.‌ بلغة‌ الكلام‌ شرح‌ هي‌ الألفاظ‌ في‌
الإندونيسي‌الكبير،‌يتم‌تعريف‌الترجمة‌على‌أنها‌"النسخ‌)النقل(‌من‌لغة‌إلى‌

‌ 8أخرى‌أو‌الترجمة".‌

 

 

 

‌

‌

‌

‌

‌

 
 

7 Siti Amalia and Dody Irawan, ‘Problematika Penerjemahan Teks Bahasa Arab Di Kelas VIII MTs 
Negeri 3 Bangka’, I.1 (2021), pp. 22–33. 
8 Jannah. 
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 الثان  فصلال
 الإطار النظري 

 نظريةمراجعة  .أ
 المفردات .1

 إتقان‌المفردات‌‌(أ
الشخص‌في‌ التي‌يستخدمها‌ الكلمات‌ المفردات‌هي‌مجموعة‌من‌
لفهم‌ ما‌ لشخص‌ جدًا‌ ضروريًا‌ المفردات‌ إتقان‌ يعد‌ اللغوية.‌ الأنشطة‌
والمشاعر‌في‌ الأفكار‌ للتعبير‌عن‌ لديه‌ التي‌ الكلمات‌ واستخدام‌مجموعة‌

‌ 9الأنشطة‌اللغوية.‌مختلف‌مجالات‌الحياة‌كما‌هو‌الحال‌في‌
(‌أن‌المفردات‌هي‌مفردات‌من‌2011:126ويذكر‌دجيواندونو‌)

أو‌‌ اللواحق‌ ذات‌ السائبة‌ الكلمات‌ منها:‌ مختلفة،‌ بأشكال‌ الكلمات‌
مختلفة،‌كل‌ أو‌ واحدة‌ من‌كلمات‌ مزيًجا‌ تكون‌ التي‌ والكلمات‌ بدونها،‌

(‌إلى‌أن‌جودة‌المهارات‌‌2:2015)‌‌تريجانيشير‌‌ 10منها‌له‌معناه‌وحده.‌
يمتلكها.‌كلما‌‌ التي‌ المفردات‌ ونوعية‌ على‌كمية‌ تعتمد‌ للشخص‌ اللغوية‌
فإن‌‌ ولذلك‌ للغة.‌ إتقاننا‌ احتمالية‌ زادت‌ ثراءً،‌ أكثر‌ مفرداتنا‌ كانت‌
لتنمية‌‌ الأساس‌ يكون‌ أن‌ يجب‌ الابتدائية‌ المدارس‌ في‌ المفردات‌ تدريس‌

‌11.المهارات‌اللغوية‌لدى‌الطلاب‌
جوهر‌‌ لأن‌ المفردات،‌ إتقان‌ عن‌ اللغوية‌ المهارات‌ فصل‌ يمكن‌ لا‌
اللغة‌هو‌الكلمات.‌تشير‌المفردات‌إلى‌ثراء‌الكلمات‌في‌لغة‌معينة.‌إتقان‌‌
من‌‌ الاستفادة‌ أو‌ استخدام‌ على‌ الشخص‌ قدرة‌ هو‌ العربية‌ المفردات‌
الكلمات‌الموجودة‌لديه‌في‌التواصل‌والتفاعل‌مع‌الآخرين‌باستخدام‌اللغة‌

جميع‌‌ف العربية. فهم‌ الطلاب‌ من‌ يطُلب‌ لا‌ التعلم،‌ عملية‌ في‌ لذلك،‌
 

9 Jurusan Pendidikan, Guru Sekolah, and Fakultas Ilmu Pendidikan, ‘GUGUS DEWI KUNTHI KOTA 
SEMARANG’, 2016. 
10 Rintik Sunariati, Esti Ismawati, and Iswan Riyadi, ‘Menulis Karangan Narasi’, Jurnal Pendidikan 
Bahasa, 8.2 (2019), pp. 309–29. 
11 Pendidikan, Sekolah, and Pendidikan. 
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يتم‌‌ الذي‌ الموضوع‌ على‌ يقتصرون‌ بل‌ وإتقانها،‌ العربية‌ اللغة‌ مفردات‌
تكييفه‌مع‌المنهج‌المحدد‌بحيث‌لا‌يوجد‌حد‌أقصى‌لعدد‌الكلمات‌التي‌

يعد‌ 12.يجب‌على‌الطلاب‌إتقانها،‌بحيث‌تسير‌أنشطة‌التعلم‌بشكل‌جيد
النصوص‌‌ ترجمة‌ من‌ لتتمكن‌ للغاية‌ مهمًا‌ أمراً‌ العربية‌ المفردات‌ إتقان‌
العربية.‌بالنسبة‌لطلاب‌اللغة‌العربية،‌فإن‌إتقان‌مفردات‌واسعة‌سيكون‌‌

 مفيدًا‌لإتقان‌اللغة.
 أهمية‌إتقان‌المفردات‌‌‌‌(ب‌

سيساعد‌ العربية‌ للمفردات‌ الكافي‌ الإتقان‌ أن‌ المؤكد‌ من‌
فإن‌‌ ولذلك،‌ اللغة.‌ تلك‌ باستخدام‌ والكتابة‌ التواصل‌ على‌ الشخص‌
المهارات‌‌ تطوير‌ في‌ أو‌ اللغة‌ تعلم‌ عملية‌ في‌ سواء‌ مهم‌ المفردات‌ إتقان‌
اللغوية‌للفرد.‌تتأثر‌المهارات‌اللغوية‌للشخص‌بشكل‌كبير‌بكمية‌ونوعية‌‌
زادت‌ الشخص،‌ لدى‌ المفردات‌ عدد‌ زاد‌ يتقنها.‌كلما‌ التي‌ المفردات‌

‌13.‌فرصه‌في‌إتقان‌اللغة
من‌هذا‌البيان‌يمكن‌أن‌نستنتج‌أن‌المفردات‌يمكن‌أن‌تؤثر‌على‌‌
استقباله‌‌ وسيتم‌ جيد‌ بشكل‌ التواصل‌ سيتم‌ وكتابته.‌ الشخص‌ تواصل‌
بشكل‌جيد‌إذا‌أتقن‌شخص‌ما‌المفردات.‌كما‌هو‌الحال‌مع‌الكتابة،‌
سيكون‌من‌الأسهل‌على‌أي‌شخص‌التعبير‌عن‌أفكاره‌كتابيًا‌إذا‌كان‌‌
سوء‌‌ والكتابة‌ الأفكار‌ ستتجنب‌ الطريقة،‌ وبهذه‌ جيدًا.‌ المفردات‌ يتقن‌

‌الفهم.
الطلاب،‌ تعلم‌ المفردات‌في‌ تلعبه‌ الذي‌ المهم‌ الدور‌ إلى‌ وبالنظر‌
يجب‌النظر‌في‌إتقان‌هذا‌العنصر‌وتطويره.‌إذا‌لم‌يتم‌ذلك،‌سيكون‌لدى‌‌

 
12 Zahratun Fajriah, ‘PENINGKATAN PENGUASAAN KOSAKATA BAHASA ARAB ( MUFRADAT ) 
MELALUI PENGGUNAAN MEDIA KARTU KATA BERGAMBAR ( Penelitian Tindakan Pada Siswa Kelas 
I MI Nurul HakimKediri Lombok Barat Tahun 2015 )’, 2015, pp. 107–26. 
13 Azizah. 
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الطلاب‌إتقان‌محدود‌للمفردات‌ونتيجة‌لذلك‌سيجدون‌صعوبة‌في‌تعلم‌
‌المهارات‌اللغوية.‌

 قدرة‌الترجمة‌ .2
كاتفورد‌الترجمة‌بأنها‌وضع‌نص‌اللغة‌المصدر‌مع‌ما‌يعادله‌في‌اللغة‌يعرف‌‌

اللغة‌ نقل‌رسالة‌من‌ الترجمة‌هي‌ أن‌ يرى‌نابابان‌ نفسه،‌ الوقت‌ الهدف.‌وفي‌
 14المصدر‌إلى‌اللغة‌الهدف‌من‌خلال‌التعبير‌أولاً‌عن‌المعنى‌ثم‌أسلوب‌اللغة.

ومن‌التعريف‌أعلاه‌يمكن‌استنتاج‌أن‌الترجمة‌هي‌نشاط‌يقوم‌به‌المترجم‌لنقل‌‌
 كلمات‌أو‌شيء‌سيتم‌ترجمته‌إلى‌اللغة‌التي‌سيتم‌ترجمتها.‌

أخرى لغة‌ إلى‌ النص‌ معنى‌ ترجمة‌ هي‌ نيومارك‌ عند‌ النحو‌‌‌‌الترجمة‌ على‌
قال‌نيومارك‌في‌مقدمته‌‌‌(1988‌‌:5)نيومارك،‌‌.‌‌الذي‌يقصده‌مؤلف‌النص

ينبغي‌‌ إذا‌كان‌ ما‌ هي‌ الترجمة‌ الرئيسية‌في‌ المشكلة‌ بالمعنى‌أن‌ حرفيًا،‌ الترجمة‌
نيومارك‌‌ يستخدمه‌ ما‌ فإن‌ المصطلح،‌ لهذا‌ وبالنسبة‌ الترجمة‌بحرية.‌ أو‌ الحرفي،‌
هو‌الحرية.‌بدأ‌الجدل‌حول‌هذين‌المصطلحين،‌"الحرفي"‌و"الحر"،‌منذ‌القرن‌‌
الأول‌وحتى‌القرن‌التاسع‌عشر.‌أما‌الفئة‌التي‌تتمسك‌بالترجمة‌"الحرة"‌فترى‌‌
الأهم‌هو‌ أن‌ أيضًا‌ ويقولون‌ الكلمات.‌ وليس‌ الروح‌ الترجمة‌هو‌ المهم‌في‌ أن‌

 15(45؛‌1988المعنى،‌وليس‌الكلمات‌أو‌الجمل‌المستخدمة.‌)نيومارك،‌
بناءً‌على‌الوصف‌أعلاه،‌يمكن‌للباحثين‌أن‌يستنتجوا‌أن‌الترجمة‌ليست‌‌
وإتقانها‌لأننا‌لا‌نترجم‌‌ المفردات‌ فهم‌ ترجمة‌جيدة،‌يجب‌علينا‌ سهلة.‌لإنتاج‌
الرسائل‌من‌لغة‌إلى‌أخرى.‌تشير‌‌ المعنى‌ونقل‌ الكلمات‌فحسب،‌بل‌نترجم‌
القدرة‌على‌الترجمة‌إلى‌قدرة‌الشخص‌على‌التحويل‌من‌لغة‌المصدر‌إلى‌لغة‌
أخرى‌ونقل‌المعنى‌من‌اللغة‌المصدر‌إلى‌اللغة‌الهدف.‌في‌الترجمة،‌المبدأ‌الأكثر‌‌
أهمية‌هو‌أن‌المعنى‌يجب‌أن‌ينتقل‌من‌اللغة‌المصدر‌إلى‌اللغة‌الهدف،‌ويجب‌

‌تطبيق‌التكيف‌والحكم‌على‌شكل‌اللغة‌الهدف.‌
 

14 Amalia and Irawan. 
15 Yusniaty Galingging and Gunawan Tambunsaribu, ‘Penerjemahan Idiomatis Peter Newmark 
Dan Mildred Larson’, Dialektika: Jurnal Bahasa, Sastra, Dan Budaya, 8.1 (2021), pp. 56–70. 
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 وجهات النظرية في الإسلام .ب
الكلمات‌ لغوية،‌حيث‌أن‌ القرآن‌من‌وجهة‌نظر‌إسلامية‌معجزة‌ يعتبر‌
والبنية.‌يتطلب‌مفهوم‌ الدقيقة‌ المعنى‌والفروق‌ المستخدمة‌لها‌عمق‌غني‌جدًا‌في‌
الإعجاز‌هذا‌أن‌يكون‌لدى‌المترجم‌مفردات‌ممتازة‌حتى‌لا‌يفقد‌المعنى‌أو‌يقلل‌
اختيار‌‌ للمترجمين‌ للمفردات‌ المتعمق‌ الإتقان‌ يتيح‌ العربية.‌ القرآن‌ لغة‌ جمال‌ من‌
مرادفات‌تقترب‌من‌جمال‌ودقة‌القرآن،‌على‌الرغم‌من‌أن‌قيود‌الترجمة‌غالبًا‌ما‌

‌تكون‌غير‌قادرة‌على‌نقل‌جميع‌جوانب‌الإعجاز‌بشكل‌مثالي.
يناقش‌‌ عدة‌لا‌ هناك‌ ولكن‌ التحديد،‌ وجه‌ على‌ اللغة‌ "ترجمة"‌ القرآن‌

ما‌ وهو‌ الإنسانية،‌ إلى‌ بوضوح‌ الرسائل‌ وإيصال‌ اللغة‌ فهم‌ بأهمية‌ تتعلق‌ آيات‌
‌يمكن‌أن‌يكون‌أساسًا‌لأهمية‌الترجمة.‌وإليك‌بعض‌الآيات‌المتعلقة‌بهذا:‌

 4س.‌ابراهيم:‌ .1
‌بلِِسَانِ‌قَـوْمِه‌‌ َ‌وَمَا‌ارَْسَلْنَا‌مِنْ‌رَّسُوْلٍ‌اِلاَّ ‌‌وَيَـهْدِيْ‌‌‌يَّشَاۤءُ‌‌‌مَنْ‌‌‌اللُّٰ‌‌‌فَـيُضِل ‌‌‌لَهمُْ ‌‌‌ليُِـبَينِّ

‌وَهُوَ‌الْعَزيِْـزُ‌يَّ‌‌مَنْ‌
‌‌{4}‌الحَْكِيْمُ‌‌شَاۤءُ 

فهذه‌الآية‌تدل‌على‌أن‌الله‌أرسل‌الرسل‌بلغة‌قومهم‌حتى‌يفهم‌قومهم‌ما‌
المستمع،‌‌ يفهمها‌ أن‌ التي‌يمكن‌ باللغة‌ التواصل‌ أهمية‌ به.‌وهذا‌يؤكد‌ جاءوا‌
والتي‌يمكن‌أن‌تعني‌في‌السياق‌الحالي‌الترجمة‌إلى‌لغة‌يفهمها‌الشخص‌الذي‌‌

‌يقرأها‌أو‌يسمعها.‌
 195س.‌الشعراء‌:‌ .2

‌م بِيْنٍ‌‌‌‌ ‌{195}‌بلِِسَانٍ‌عَرَبيٍّ
تؤكد‌هذه‌الآية‌أن‌القرآن‌نزل‌بلسان‌عربي‌سليم‌ومبين،‌مما‌يدل‌على‌أهمية‌

بدقة.‌وعندما‌تم‌تقديم‌القرآن‌بلغة‌يمكن‌أن‌اللغة‌القادرة‌على‌إيصال‌المعنى‌‌
يفهمها‌المجتمع‌العربي‌في‌ذلك‌الوقت،‌في‌سياق‌الترجمة،‌قدمت‌هذه‌الآية‌‌
استطاع‌‌ لقد‌ يكون‌ لا‌ أخرى‌حتى‌ لغات‌ إلى‌ القرآن‌ ترجمة‌ لجهود‌ الأساس‌

‌الشعب‌العربي‌أن‌يفهم‌رسالته.‌
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 إطار التفكير  .ج
 

  .أ

  .ب
  .ج
  .د

 
 

 
 
 
 
 
 

يتيح‌إتقان‌المفردات‌الجيدة‌للطلاب‌فهم‌محتوى‌النصوص‌العربية‌بشكل‌أفضل،‌مما‌‌
 يؤدي‌بعد‌ذلك‌إلى‌تحسين‌مهاراتهم‌في‌ترجمة‌النصوص‌العربية‌إلى‌الإندونيسية.‌

 
 فروض البحث . د

 الفرضية‌الرئيسية‌ .1
العربية‌ اللغة‌ مفردات‌ إتقان‌ بين‌ إحصائية‌ دلالة‌ ذات‌ إيجابية‌ علاقة‌ توجد‌

طلاب‌‌ لدى‌ العربية‌ اللغة‌ ترجمة‌ على‌ الإسلامية‌‌والقدرة‌ الثانوية‌ المدرسة‌
‌مالانج.‌‌الحكومية‌الثالثة

 فرضية‌محددة‌ .2
امتلاك‌‌(أ إلى‌ العربية‌ للمفردات‌ أعلى‌ إتقان‌ لديهم‌ الذين‌ الطلاب‌ يميل‌

مهارات‌ترجمة‌أفضل‌مقارنة‌بالطلاب‌الذين‌لديهم‌إتقان‌أقل‌للمفردات‌
 العربية.

 

Penguasaan Kosakata 

 

Pemahaman Teks 

 

 

Kemampuan Terjemah 



16 
 

يساهم‌إتقان‌المفردات‌العربية‌بشكل‌كبير‌في‌قدرة‌الطلاب‌على‌ترجمة‌‌‌‌(ب‌
في‌‌ الإندونيسية‌ اللغة‌ إلى‌ العربية‌ الإسلامية‌‌النصوص‌ الثانوية‌ المدرسة‌

 مالانج.‌‌الحكومية‌الثالثة
 (H₀)الفرضية‌الصفرية‌ .3

لا‌توجد‌علاقة‌ذات‌دلالة‌إحصائية‌بين‌إتقان‌المفردات‌العربية‌والقدرة‌على‌
طلاب‌‌ لدى‌ العربية‌ الثالثة‌الترجمة‌ الحكومية‌ الإسلامية‌ الثانوية‌ ‌‌المدرسة‌

 مالانج.
 (Hₐ)الفرضية‌البديلة‌ .4

العربية‌‌ اللغة‌ مفردات‌ إتقان‌ بين‌ إحصائية‌ دلالة‌ ذات‌ إيجابية‌ علاقة‌ توجد‌
طلاب‌‌ لدى‌ العربية‌ اللغة‌ ترجمة‌ على‌ الإسلامية‌‌والقدرة‌ الثانوية‌ المدرسة‌

‌مالانج.‌‌الحكومية‌الثالثة
المفردات‌ )إتقان‌ المتغيرين‌ قياس‌كلا‌ خلال‌ من‌ الفرضية‌ هذه‌ اختبار‌ وسيتم‌

‌والقدرة‌على‌الترجمة(‌وتحليل‌الارتباط‌بينهما‌لتحديد‌قوة‌العلاقة‌واتجاهها.‌
‌
‌
‌
‌
‌
‌
‌
‌
‌
‌
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 الثالث  فصلال
 منهج البحث

 
 مدخل البحث ونوعه .أ

البحث‌منهج‌نموذجي‌بسيط‌مع‌المتغيرات‌المستقلة‌والمتغيرات‌‌يستخدم‌هذا‌
‌التابعة.‌وبشكل‌عام‌فإن‌شكل‌نموذج‌البحث‌هذا‌هو:‌

‌
X       Y 

 
 معلومات‌:

:‌إتقان‌المفردات‌‌‌ X 

:‌‌‌‌ القدرة‌على‌الترجمة  Y 

إذا‌‌ ما‌ إلى‌تحديد‌ يهدف‌ والذي‌ المنتج‌ ارتباط‌لحظة‌ البحث‌ هذا‌ يستخدم‌
الباحثون‌تصميم‌‌ البحث.‌لذلك،‌استخدم‌ كان‌هناك‌ارتباط‌بين‌المتغيرين‌في‌هذا‌
العربية‌‌ اللغة‌ ترجمة‌ على‌ بالقدرة‌ مرتبطاً‌ المفردات‌ إتقان‌ إذا‌كان‌ ما‌ لمعرفة‌ الارتباط‌

‌مالانج.‌‌المدرسة‌الثانوية‌الإسلامية‌الحكومية‌الثالثةلدى‌طلاب‌
 

 ميدان البحث .ب
البحث‌في‌‌ إجراء‌هذا‌ الثالثة‌تم‌ الثانوية‌الإسلامية‌الحكومية‌ ‌‌مالانج.‌‌‌المدرسة‌

،‌كاليسانجكراه،‌سمبروتو،‌منطقة‌دونوموليو،‌‌545تريسولا‌رقم‌‌‌‌الشارعالذي‌يقع‌في‌‌
السبب‌وراء‌اختيار‌الباحثين‌لهذا‌المكان‌‌‌‌.65167مالانج‌ريجنسي،‌جاوة‌الشرقية‌‌

مالانج‌كان‌مفتوحًا‌تمامًا‌لأنشطة‌‌‌المدرسة‌الثانوية‌الإسلامية‌الحكومية‌الثالثة‌هو‌أن‌‌
المطبقة‌ التعليمية‌ الممارسات‌ بمراقبة‌ للباحثين‌ يسمح‌ مما‌ التربوي،‌ والابتكار‌ البحث‌

‌وتأثيرها‌على‌الطلاب.
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 متغيرات البحث .ج
‌يحتوي‌هذا‌البحث‌على‌متغيرين‌هما:

هذه‌المتغيرات‌‌ .1 في‌ أخرى.‌ متغيرات‌ على‌ تعتمد‌ التي‌ المتغيرات‌ وهي‌ المستقلة‌
 الدراسة‌المتغير‌المستقل‌هو‌إتقان‌المفردات.

وهو‌المتغير‌الذي‌لا‌يعتمد‌على‌متغيرات‌أخرى.‌في‌هذه‌الدراسة‌‌ المتغير‌التابع .2
 المتغير‌التابع‌هو‌القدرة‌على‌الترجمة‌العربية.‌

 
 مجتمع البحث وعينته  . د

المدرسة‌الثانوية‌الإسلامية‌في‌‌‌‌( x-5)العاشر‌‌كان‌مجتمع‌البحث‌من‌طلاب‌الصف‌‌
الثالثة عددهم‌‌‌‌الحكومية‌ ويبلغ‌ وفقًا‌‌‌طالبًا‌‌28مالانج،‌ لأنه‌ عينة‌ توجد‌ ولا‌

شخص،‌فسيتم‌تحديد‌كل‌شيء‌‌‌‌100لأريكونتو،‌إذا‌كان‌عدد‌السكان‌أقل‌من‌‌
 16.٪15-10المأخوذة‌تكون‌على‌أنه‌عينة.‌إذا‌كان‌عدد‌السكان‌كبيرا‌فإن‌العينة‌

 
 البيانات ومصادرها .ه

 البيانات‌ .1
سيأخذ‌هذا‌البحث‌درجات‌من‌البيانات‌التي‌توضح‌فهم‌الطلاب‌لمواد‌‌
اللغة‌العربية،‌وتحديدًا‌في‌شكل‌درجات‌اختبار‌إتقان‌المفردات‌ودرجات‌اختبار‌‌

‌القدرة‌على‌الترجمة‌العربية.‌
 مصدر‌البيانات‌ .2

الصف‌‌ طلاب‌ هو‌ البحث‌ هذا‌ في‌ البيانات‌ في‌‌‌‌(x-5)العاشر‌‌مصدر‌
الثالثة الحكومية‌ الإسلامية‌ الثانوية‌ إتقان‌‌‌‌مالانج‌‌المدرسة‌ اختبارات‌ من‌خلال‌

 
16 Kasmiati Kasmiati, Masbukin Masbukin, and Muspika Hendri, ‘Pengaruh Penguasaan Mufradāt 
Terhadap Kemampuan Insyā’ Mahasiswa Di Perguruan Tinggi’, Scaffolding: Jurnal Pendidikan 
Islam Dan Multikulturalisme, 4.3 (2023), pp. 422–31, doi:10.37680/scaffolding.v4i3.2137. 
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المفردات‌واختبارات‌القدرة‌على‌الترجمة‌إلى‌اللغة‌العربية‌من‌خلال‌الرجوع‌إلى‌‌
‌المقرر.‌كتب‌اللغة‌العربية‌للطلاب‌المتوافقة‌مع‌المنهج‌

‌
 أدوات البحث  . و

 اختبار‌إتقان‌المفردات‌العربية .1
للمفردات‌في‌ الطلاب‌ إتقان‌ قياس‌مدى‌ومدى‌ إلى‌ الأداة‌ تهدف‌هذه‌
متعدد،‌والإجابات‌ الاختيار‌من‌ أسئلة‌ المستخدمة‌هي‌ الأدوات‌ العربية.‌ اللغة‌

‌القصيرة،‌أو‌المرادفات‌التي‌تختبر‌التعرف‌على‌المفردات‌العربية‌وفهمها.‌
‌صديق"‌"‌اختر‌مرادفاً‌لكلمة‌أو‌‌‌مثال:‌"ما‌معنى‌كلمة‌"كتاب"؟سؤال‌

 اختبار‌القدرة‌على‌الترجمة‌العربية .2
إلى‌‌ العربية‌ النصوص‌ ترجمة‌ على‌ الطلاب‌ قدرة‌ مدى‌ الأداة‌ هذه‌ تقيس‌
اللغة‌الإندونيسية‌بدقة‌وعناية.‌الأداة‌المستخدمة‌عبارة‌عن‌اختبار‌ترجمة‌بسيط‌‌
إلى‌ العربية‌ من‌ بسيطة‌ فقرات‌ أو‌ جمل‌ ترجمة‌ الطلاب‌ من‌ يطُلب‌ حيث‌

‌الإندونيسية.‌
‌

 صدق البيانات وثباتها .ز
 صدق‌البيانات‌ .1

يجب‌‌ قياسه،‌ إلى‌ يهدف‌ الذي‌ الجانب‌ بالفعل‌ يقيس‌ أنه‌ من‌ للتأكد‌
التحليل‌‌ باستخدام‌ البحث‌ هذا‌ الصلاحية‌في‌ اختبار‌ إجراء‌ تم‌ الأداة.‌ اختبار‌

بالمعيار.‌‌ المرتبط‌ الصدق‌ أي‌ بالمعايير‌‌الإحصائي،‌ الأداة‌ علاقة‌ مدى‌ لتحديد‌
-الخارجية‌أو‌غيرها‌من‌الأدوات‌الصالحة،‌يتم‌استخدام‌علاقة‌بيرسون‌للمنتج

‌لحظة،‌بالصيغة‌التالية:‌
‌

𝑟𝑥𝑦 =
𝑛 (∑ 𝑋𝑌) −  (∑ 𝑋) (∑ 𝑌)

√{(𝑁 ∑ 𝑥2 −  (∑ 𝑋)2} {𝑁 ∑ 𝑦2   − (∑ 𝑌)2}
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‌معلومة‌:
∑ ‌مجموعة‌:‌‌‌‌∶    

R‌‌‌‌:ارتباط‌‌
X‌‌‌‌‌:متغير‌المستقل 
Y‌‌‌‌‌:متغير‌غير‌المستقل‌ 

𝑟𝑥𝑦 ‌‌‌‌‌:معامل‌الصلاحية‌ 
N‌‌‌‌‌‌‌:مجموعة‌العينة‌ 
‌

 موثوقية‌البيانات‌ .2
ألفا‌‌ ثبات‌ اختبار‌ خلال‌ من‌ البحث‌ هذا‌ في‌ الثبات‌ اختبار‌ إجراء‌ تم‌
الاتساق‌ أو‌ الداخلي‌ الثبات‌ لقياس‌ تستخدم‌ عبارة‌عن‌صيغة‌ كرونباخ،‌وهو‌

‌‌‌الداخلي‌للأداة.‌الصيغة‌هي:
‌

𝒓
𝟏𝟏 = (

𝒌
𝒌−𝟏

) (𝟏− 
∑ 𝝈

𝒃𝟐

𝝈𝟐𝒕
)
 

 معلومة‌:
𝑟11      :موثوقتة‌الصك‌‌

K      :عدد‌الأسئلة 
∑ 𝜎𝑏2     :عدد‌الفروق‌البند‌ 

𝜎2𝑡 التباين‌الكلى‌‌‌‌:‌
‌
‌
‌
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 أسلوب جمع البيانات  .ح

 اختبار‌إتقان‌المفردات‌ .1
من‌هذا‌الاختبار‌هو‌قياس‌مدى‌إتقان‌الطلاب‌لمفردات‌اللغة‌العربية.‌‌‌يهدف

‌يأخذ‌هذا‌الاختبار‌شكل:‌
العربية‌‌‌(أ باللغة‌ متعدد:‌يحتوي‌كل‌سؤال‌على‌كلمات‌ الاختيار‌من‌ اختبار‌

 ويجب‌على‌الطلاب‌اختيار‌المعنى‌الصحيح‌باللغة‌الإندونيسية‌أو‌العكس.‌
اختبار‌الملء:‌يعُطى‌للطلاب‌جملة‌أو‌نصًا‌باللغة‌العربية‌به‌عدة‌كلمات‌‌‌‌(ب‌

 مفقودة،‌ثم‌يطلب‌منهم‌إكماله‌بالكلمات‌المناسبة.‌
 اختبار‌القدرة‌على‌الترجمة‌العربية .2

العربية‌‌ النصوص‌من‌ يهدف‌هذا‌الاختبار‌إلى‌قياس‌قدرة‌الطلاب‌على‌ترجمة‌
‌إلى‌الإندونيسية.‌يتضمن‌تنسيق‌الاختبار‌المستخدم‌ما‌يلي:

القصيرة:‌يتم‌إعطاء‌الطلاب‌نصًا‌بسيطاً‌باللغة‌العربية،‌ثم‌‌ترجمة‌النصوص‌‌‌(أ
المعنى‌ دقة‌ على‌ التقييم‌ يعتمد‌ الإندونيسية.‌ اللغة‌ إلى‌ ترجمته‌ منهم‌ يطلب‌

 وطلاقة‌الترجمة.‌
استخدام‌‌‌(ب‌ أيضًا‌ يمكن‌ الأساسية،‌ المهارات‌ لاختبار‌ المفردة:‌ الجمل‌ ترجمة‌

جمل‌مفردة‌باللغة‌العربية‌والتي‌يجب‌ترجمتها.‌تمثل‌كل‌جملة‌بنية‌أو‌مفردات‌‌
 مختلفة.

نصوص‌‌‌‌(ت‌ عدة‌ توفير‌ المختلفة:‌ الصعوبة‌ مستويات‌ ذات‌ النصوص‌ ترجمة‌
الجمل‌ إلى‌ البسيطة‌ الجمل‌ من‌ تتراوح‌ الصعوبة،‌ من‌ مختلفة‌ بمستويات‌

 المعقدة،‌لمعرفة‌مدى‌قدرة‌الطلاب‌على‌الترجمة‌بشكل‌جيد.‌
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 تحليل البيانات  .ط

 الطلابتحليل‌إتقان‌المفردات‌لدى‌ .1
يعطي‌الباحثون‌درجات‌لإجابات‌اختبار‌إتقان‌المفردات.‌إجمالي‌عدد‌أسئلة‌‌

)السؤال‌‌‌6فقرة،‌كل‌فقرة‌صحيحة‌تحصل‌على‌‌‌‌15الاختيار‌من‌متعدد‌هو‌‌
على‌‌‌‌،(10-1رقم‌‌ رقم‌‌‌‌8وتحصل‌ جميع‌‌(‌‌15-11)السؤال‌ فإذا‌كانت‌

هو‌‌ للدرجات‌ الأقصى‌ الحد‌ فإن‌ صحيحة‌ تصنيف‌‌100الفقرات‌ ويتم‌ ‌.
‌البيانات‌على‌النحو‌التالي:‌

‌تصنيف‌درجات‌الطلاب‌3‌.1جدول‌

‌
‌
‌
‌
‌

‌

 17(281،‌ص‌2013)أريكونتو،‌
‌
‌
‌
‌
‌
 

 
17 Sofia. 

رقم ال فئة الدرجة  
80‌-‌100  1 جيد‌جدا‌ 
66‌-‌79  2 جيد 
56‌-‌65  3 منخفض‌ 
40‌-‌55  4 ضعيفة 
30‌-‌39  5 ضعيفة‌جدا‌ 



23 
 

 الترجمةتحليل‌قدرة‌الطلاب‌على‌ .2
(‌مقياسًا‌لتصنيف‌الدرجات‌التي‌تم‌الحصول‌عليها‌2009ويعرض‌ماشالي‌)
‌على‌النحو‌التالي:

 
‌نقاط‌الترجمة‌‌3‌.2جدول‌

 فئة درجة مؤشر
الترجمة‌هي‌تقريبا‌نفس‌النص‌

الأصلي.‌لا‌توجد‌أخطاء‌في‌القواعد‌‌
النحوية‌والإملائية‌واستخدام‌

‌المفردات.‌

80‌-‌100‌
 

الترجمة‌تكاد‌تكون‌‌
‌مثالية‌

لا‌توجد‌أخطاء‌في‌استخدام‌
المفردات،‌هناك‌أخطاء‌نحوية‌‌
‌وإملائية‌ولكنها‌ليست‌كثيرة.‌

‌الترجمة‌جيدة‌جدا‌79‌‌‌ً–‌66

هناك‌أخطاء‌نحوية‌وصياغية‌ولكن‌
٪‌من‌النص‌15في‌ما‌لا‌يزيد‌عن‌

‌بأكمله،‌توجد‌أخطاء‌إملائية.‌
‌الترجمة‌جيدة‌‌56‌-‌65

هناك‌أخطاء‌نحوية‌وصرفية‌ولكن‌في‌
من‌جميع‌‌‌٪25ما‌لا‌يزيد‌عن‌

النصوص،‌توجد‌أخطاء‌في‌المفردات‌
‌غير‌الشائعة.

‌الترجمة‌كافية‌‌40‌-‌55

هناك‌أخطاء‌نحوية‌وصياغية‌في‌أكثر‌‌
‌الترجمة‌سيئة‌ ‌39-‌‌30من‌جميع‌النصوص.‌‌٪25من‌

‌
‌
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 تحليل‌العلاقة‌بين‌إتقان‌المفردات‌والقدرة‌على‌الترجمة‌العربية .3
في‌‌ البارامترية.‌ الإحصائيات‌ الباحثون‌ استخدم‌ البيانات،‌ ولتحليل‌
الوفاء‌بهما،‌وهما‌اختبار‌الحالة‌‌ البارامترية،‌هناك‌افتراضان‌يجب‌ الإحصائيات‌

‌الطبيعية‌واختبار‌الخطية.‌
 اختبار‌الحالة‌الطبيعية‌‌(أ

إذا‌كانت‌البيانات‌موزعة‌‌يتم‌استخدام‌اختبار‌الحالة‌الطبيعية‌لتحديد‌ما‌‌
اختبارات‌‌ الباحثون‌ استخدم‌ الدراسة،‌ هذه‌ في‌ لا.‌ أم‌ طبيعي‌ بشكل‌

‌سميرنوف-كولموجروف ‌(Kolmogrov-Smirnov)‌ ‌ويلك‌-وشابيرو‌
(Shapiro-Wilk)قبول‌‌ يتم‌ ‌.Hoإذا‌كانت‌‌‌‌Sigقيمة‌‌‌‌(P‌‌> ‌)a = 

0.05.‌‌‌
‌معايير‌اختبار‌الحالة‌الطبيعية‌هي‌كما‌يلي:

Ho‌‌‌:توزيع‌البيانات‌بشكل‌طبيعييتم‌‌‌
Ha‌‌:لا‌يتم‌توزيع‌البيانات‌بشكل‌طبيعي‌

‌معايير‌قبول‌ورفض‌اختبار‌الحالة‌الطبيعية:‌
Hoمقبول‌إذا‌‌Sig‌‌<‌a‌‌=0,05 
Haمقبول‌إذا‌‌Sig‌>‌a‌‌‌=0,05‌

 اختبار‌الخطية‌‌‌‌(ب‌
بين‌‌‌  الخطية‌ العلاقة‌ حجم‌ لتحديد‌ الخطية‌ اختبار‌ يستخدم‌

الفرضية‌‌Yو‌‌Xمتغيرين‌‌ تكون‌ بارامتريين‌ متغيرين‌ بين‌ العلاقة‌ ولتحديد‌ ‌.
‌الإحصائية‌كما‌يلي:‌

Ha‌‌‌‌‌:توجد‌علاقة‌بين‌إتقان‌المفردات‌والقدرة‌على‌ترجمة‌اللغة‌العربية‌في‌
‌مالانج.‌الثانوية‌الإسلامية‌الحكومية‌الثالثة‌درسة‌الم

Hoتوجد‌علاقة‌بين‌إتقان‌المفردات‌والقدرة‌على‌ترجمة‌اللغة‌العربية‌‌:‌لا‌‌‌‌‌
‌‌‌مالانج.‌الثانوية‌الإسلامية‌الحكومية‌الثالثة‌درسة‌المفي‌
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‌معايير‌القبول‌أو‌الرفض:‌
Haمقبول‌إذا‌‌Sig‌>‌a‌‌‌=0,05 

Hoمقبول‌إذا‌‌Sig‌‌<‌a‌‌=0,05 

والقدرة‌‌ المفردات‌ )إتقان‌ المتغيرين‌ بين‌ هناك‌علاقة‌ إذا‌كانت‌ ما‌ ولتحليل‌
 Pearson Productعلى‌الترجمة(،‌قام‌الباحثون‌بتحليلها‌باستخدام‌برنامج‌‌

Moment.ومن‌ثم‌يتم‌تفسير‌قوة‌الارتباط‌بناء‌على‌معامل‌الارتباط‌الموضح‌‌‌
 في‌الجدول‌أدناه:

 
 "Product Moment ‌"rالنتيجة‌الارتباط‌الإيجابية‌‌‌3‌.3جدول‌

 النتيجة الارتباط الإيجابية
Product Moment "r "  البيان 

‌الارتباط‌بينهما‌ضعيفة‌جدا‌حتى‌لا‌يوجد‌‌ 0,00-0,200
‌ضعيفة‌0,200-0,400
‌منخفض‌‌0,400-0,600
‌كاف‌0,600-0,800
‌قوي‌0,800-1,00

‌
 إجراء البحث .ي

أبحاثهم.‌‌ إجراء‌ في‌ الباحثون‌ يتخذها‌ التي‌ الخطوات‌ هي‌ البحث‌ إجراءات‌
‌‌‌وفيما‌يلي‌مراحل‌البحث:

 تحديد‌المشكلة‌وصياغة‌الفرضيات‌ .1
تحديد‌صياغة‌المشكلة‌المراد‌البحث‌فيها،‌على‌سبيل‌المثال‌ما‌إذا‌كانت‌هناك‌‌
بصياغة‌‌ قم‌ ثم‌ العربية.‌ اللغة‌ ترجمة‌ على‌ والقدرة‌ المفردات‌ إتقان‌ بين‌ علاقة‌



26 
 

الترجمة‌ على‌ والقدرة‌ المفردات‌ إتقان‌ بين‌ إيجابية‌ علاقة‌ "هناك‌ مثل:‌ فرضية‌
‌العربية".‌

 الدراسات‌السابقة .2
هذه والأبحاث‌‌‌‌في‌ والنظريات‌ المفاهيم‌ فهم‌ المهم‌ من‌ السابقة‌ الدراسات‌

المفاهيمي‌‌ والأساس‌ النظري‌ الإطار‌ تشكيل‌ في‌ ستساعد‌ التي‌ السابقة‌
‌للبحث.‌

 تحديد‌متغيرات‌البحث‌ .3
تعتمد‌على‌متغيرات‌أخرى.‌في‌هذه‌‌ التي‌ المتغيرات‌ المستقلة‌وهي‌ المتغيرات‌

،‌وهو‌المتغير‌الذي‌‌إتقان‌المفردات.‌المتغير‌التابع‌‌الدراسة‌المتغير‌المستقل‌هو
القدرة‌ المستقل‌هو‌ المتغير‌ الدراسة‌ يعتمد‌على‌متغيرات‌أخرى.‌في‌هذه‌ لا‌

‌على‌الترجمة‌العربية.‌
 عينته‌و‌‌مجتمع‌البحثتحديد‌ .4

مجتمع‌‌ الدراسة،‌كان‌ هذه‌ في‌ فيه،‌ البحث‌ المراد‌ المستهدف‌ المجتمع‌ تحديد‌
الصف‌‌ هو‌طلاب‌ الحكومية‌‌درسة‌‌المفي‌‌‌‌العاشرالبحث‌ الإسلامية‌ الثانوية‌

‌طالبًا.‌‌28مالانج،‌بإجمالي‌الثالثة‌
 تطوير‌واختبار‌أدوات‌البحث .5

تطوير‌أدوات‌البحث‌لقياس‌المتغيرات‌المستقلة‌والتابعة.‌وكانت‌الأدوات‌في‌‌
القدرة‌على‌الترجمة‌باللغة‌ المفردات‌واختبار‌ إتقان‌ اختبار‌ الدراسة‌هي‌ هذه‌
العربية.‌للحصول‌على‌قياس‌دقيق،‌يجب‌اختبار‌الأداة‌للتأكد‌من‌صحتها‌‌

‌وموثوقيتها.‌
 جمع‌البيانات‌ .6

الأدوات‌‌ توزيع‌ من‌ تأكد‌ البحث.‌ لإجراءات‌ وفقا‌ البيانات‌ بجمع‌ القيام‌
وتعبئتها‌من‌قبل‌المشاركين‌وفقًا‌للمبادئ‌التوجيهية.‌يمكن‌تنفيذ‌عملية‌جمع‌‌

‌البيانات‌في‌مجموعة‌واحدة‌أو‌عدة‌مرات‌إذا‌لزم‌الأمر.



27 
 

 تحليل‌البيانات‌ .7
للبيانات‌ثم‌‌ الطبيعية‌ الحالة‌ اختبارات‌ الافتراضات‌مثل‌ اختبارات‌ قم‌بإجراء‌
ارتباطات‌‌ مثل‌ المتغيرات،‌ بين‌ العلاقة‌ لاختبار‌ المناسب‌ الارتباط‌ تحليل‌

‌.(Spearman)‌وسبيرمان (Pearson)‌بيرسون
 تفسير‌ومناقشة‌النتائج .8

من‌‌ البحث‌ نتائج‌ تحليل‌ يتم‌ المرحلة‌ هذه‌ الفرضيات‌‌في‌ إلى‌ الرجوع‌ خلال‌
على‌ الموجودة،‌ العلاقات‌ معنى‌ اشرح‌ الأدبيات.‌ ومراجعة‌ صياغتها‌ تم‌ التي‌

‌سبيل‌المثال‌العلاقات‌الهامة‌بين‌المتغيرات.
 استخلاص‌الاستنتاجات‌والتداعيات‌ .9

على‌ للإجابة‌ البيانات‌ تحليل‌ نتائج‌ على‌ بناءً‌ الاستنتاجات‌ استخلاص‌
البحث،‌‌ لنتائج‌ والعملية‌ النظرية‌ الآثار‌ وفرضياته.‌كتابة‌ البحث‌ مشكلات‌
‌مثل‌كيفية‌تطبيق‌نتائج‌هذا‌البحث‌في‌سياق‌أوسع‌أو‌في‌تطوير‌الدراسات.‌

 كتابة‌التقارير‌البحثية‌ .10
إنشاء‌تقرير‌بحثي‌يتضمن‌مقدمة‌ومراجعة‌الأدبيات‌وطرق‌البحث‌والنتائج‌‌

 ‌والمناقشة‌والاستنتاجات‌والمقترحات.
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 الرابع  فصلال
 عرض البيانات ونتائج البحث 

 
 عرض البيانات .أ

في   x-5اللغة العربية لدى الطلاب الصف    المبحث الأول : إتقان المفردات .1
 المدراسة الثانوية الإسلامية الحكومية الثالثة مالانج 

 التحليل الوصفي ( أ
 

‌التحليل‌الوصفي‌للمفردات‌4‌.1جدول‌

 
‌
‌
‌
‌
‌

عينة‌‌ حجم‌ له‌ أعلاه‌ القصوى‌28الجدول‌ القيم‌ بين‌ الفرق‌ ‌،
،‌القيمة‌‌94،‌القيمة‌القصوى‌هي‌‌40،‌أصغر‌قيمة‌هي‌‌54والدنيا‌هو‌‌

هي‌‌ هو‌‌71.14المتوسطة‌ المعياري‌ الانحراف‌ على‌‌‌‌16.050،‌ يدل‌ مما‌
 توزيع‌كبير‌للبيانات‌حول‌القيمة‌المتوسطة.‌

 
 
 
 

 N الحد  يتراوح
 الأدن 

الحد 
 الأقصى

الإنحراف   متوسط
 المعياري 

‌28‌54‌40‌94‌71.14‌16,050 المفردات
‌‌28 ( N)عينة 
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‌
 اختبار الصلاحية  (ب

‌المفردات‌‌اختبار‌الصلاحية‌4‌.2جدول‌

 ارتباط بيرسون  رقم السؤال
(pearson) 

قيمة 
 الدلالة

 التفسير الخلاصة 

‌عالية صالح‌‌‌1‌0,660‌0,000 السؤال
‌كاف‌صالح‌‌2‌0,595‌0,001السؤال‌
‌كاف‌صالح‌‌3‌0,586‌0,001السؤال‌
‌كاف‌صالح‌‌4‌0,569‌0,002السؤال‌
‌كاف‌صالح‌‌5‌0,570‌0,002السؤال‌
‌عالية‌صالح‌‌6‌0,766‌0,000السؤال‌
‌عالية‌صالح‌‌7‌0,685‌0,000السؤال‌
منخفض‌‌‌صالح‌غير‌‌8‌0,126‌0,524السؤال‌

‌جدًا
‌عالية‌صالح‌‌9‌0,680‌0,000السؤال‌
‌عالية‌صالح‌‌10‌0,606‌0,001السؤال‌
‌عالية‌صالح‌‌11‌0,694‌0,000السؤال‌
‌عالية‌صالح‌‌12‌0,638‌0,000السؤال‌
‌عالية‌صالح‌‌13‌0,653‌0,000السؤال‌
‌كاف‌صالح‌‌14‌0,512‌0,005السؤال‌
‌كاف‌صالح‌‌15‌0,538‌0,003السؤال‌

 
نتائج‌اختبار‌صحة‌أسئلة‌المفردات،‌يمكن‌الاستنتاج‌ من‌خلال‌

( الأسئلة‌ معظم‌ دلالة‌‌‌‌15من‌‌‌‌14أن‌ ذات‌ صحة‌ أظهرت‌ سؤالًا(‌
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"‌بنتيجة‌اختبار‌‌كاف"‌أو‌"ةإحصائية.‌كان‌لمعظم‌العناصر‌ارتباط‌"عالي
‌المفردات‌الإجمالية.

‌
 اختبار الموثوقية (ت

 اختبار‌موثوقية‌المفردات‌‌4‌.3جدول‌

 إحصائيات الموثوقية
‌المجموع‌ Cronbach  Alpha))‌  كرونبراك‌ألفا

0,863‌15‌
 

تتكون‌من‌‌ التي‌ سؤالًا،‌مستوى‌مرتفعا15‌‌‌ًوتظهر‌هذه‌الأداة،‌
)ألفا‌كرونباخ‌=‌‌ الداخلي‌ الثبات‌ قويا‌‌0.863من‌ يوفر‌مؤشرا‌ وهذا‌ ‌.)

 البناء‌المقصود.‌على‌أن‌الأداة‌متسقة‌في‌قياس‌
‌

 اختبار الحالة الطبيعية (ث
 اختبار‌الحالة‌الطبيعية‌للمفردات‌‌‌4‌.4جدول‌

 اختبار الحالة الطبيعية
 Kolmogrov-Smirnov))‌ كولموغوروف‌سميرنوف‌

‌(.sig)‌الدلالة‌(df)‌ المجموع‌الإحصائيات‌
‌0,149‌28‌0,113 مفردات

‌(Lilliefors Significance Correction)أ.‌تصحيح‌دلالة‌ليليفورس‌
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موزعة‌‌ أعلاه‌ للعينة‌ المفردات‌ إتقان‌ بيانات‌ أن‌ المفترض‌ من‌
الأهمية‌‌ قيمة‌ لأن‌ طبيعي‌ الأهمية‌‌‌‌0.113بشكل‌ مستوى‌ من‌ أكبر‌

‌.0.05المستخدم‌بشكل‌شائع‌وهو‌
 

‌للمفردات Q-Qمخطط‌‌4‌.1صورة‌

و‌
ب
نا
ءً‌
‌
ع
‌لى

‌
أن‌‌‌‌الطبيعي،‌يمكننا‌أن‌نستنتج‌‌Q-Qالتفسير‌البصري‌للمخطط‌‌‌

يميل‌إلى‌الاقتراب‌من‌التوزيع‌الطبيعي.‌على‌‌‌توزيع‌بيانات‌إتقان‌المفردات‌
النقاط‌‌ البسيطة‌في‌الذيل،‌فإن‌غالبية‌ الرغم‌من‌وجود‌بعض‌الانحرافات‌

‌تتبع‌الخط‌القطري‌بشكل‌جيد.‌
‌

 التوزيع التكراري لدرجات الطلاب (ج
‌درجات‌مفردات‌الطلاب‌4‌.5جدول‌

النسبة‌‌‌التردد‌
 المئوية‌

النسبة‌‌
المئوية‌‌
‌الصحيحة‌

النسبة‌‌
المئوية‌‌
‌التراكمية

‌‌40‌2‌7,1‌7,1‌7,1صالح‌
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50‌1‌3,6‌3,6‌10,7‌
60‌8‌28,6‌28,6‌39,3‌
64‌1‌3,6‌3,6‌42,9‌
70 4‌14,3‌14,3‌57,1‌
72‌1‌3,6‌3,6‌60,7‌
76‌1‌3,6‌3,6‌64,3‌
80‌2‌7,1‌7,1‌71,4‌
86‌2‌7,1‌7,1‌78,6‌
88‌1‌3,6‌3,6‌82,1‌
94‌5‌17,9‌17,9‌100,0‌
‌‌‌28‌100,0‌100,0مجموع‌

 
‌

‌رسم‌بياني‌لدرجات‌مفردات‌الطلاب4‌.2صورة‌
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‌تصنيف‌إتقان‌المفردات‌‌4‌.6جدول‌

 ( ٪)  النسبة المئوية عدد الطلاب  الفئة
‌٪‌‌10‌35,7(‌100-80جيد‌جدا‌)

‌٪‌‌6‌21,4(79-66)جيد‌
‌٪‌‌9‌32,1(65-56كاف‌)
‌٪‌‌3‌10,7(55-40أقل‌)

‌٪‌0‌0,0(‌39-30أقل‌جدا‌)
 ٪ 100,0 28 مجموع

 
بناءً‌على‌جدول‌"تصنيف‌إتقان‌المفردات"،‌أظهر‌معظم‌الطلاب‌الثمانية‌‌
ما‌‌ صُنف‌ المفردات.‌ إتقان‌ في‌ جيدًا‌ مستوى‌ للاختبار‌ خضعوا‌ الذين‌ والعشرين‌

طلاب‌‌ عشرة‌ إلى‌ )٪35.7)‌يصل‌ جدًا"‌ "جيد‌ فئة‌ ضمن‌ ثم‌‌80-100(‌ ‌.)
( طلاب‌ تسعة‌ )٪32.1صُنف‌ "كافٍ"‌ فئة‌ ضمن‌ ستة‌‌56-65(‌ يليهم‌ ‌،)

( )٪21.4طلاب‌ "جيد"‌ فئة‌ ضمن‌ فقط‌66-79(‌ طلاب‌ ثلاثة‌ صُنف‌ ‌.)
(10.7٪( "ضعيف"‌ فئة‌ ضمن‌ ‌)40-55( طالب‌ أي‌ يُصنَّف‌ ولم‌ ‌،)0.0٪‌‌)

(.‌يشير‌هذا‌إلى‌أن‌مهارات‌إتقان‌المفردات‌39-30ضمن‌فئة‌"ضعيف‌جدًا"‌)‌
لدى‌الطلاب‌تميل‌إلى‌أن‌تكون‌جيدة،‌مع‌تركيز‌معظمهم‌ضمن‌فئات‌"جيد‌

‌جدًا"‌و"كافٍ"‌و"جيد".‌
‌
‌
‌
‌
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الثان:   .2 العربية  القدرة  المبحث  اللغة  الصف  ترجمة  الطلاب  في   x-5لدى 
 المدراسة الثانوية الإسلامية الحكومية الثالثة مالانج 

 التحليل الوصفي ( أ
 

‌التحليل‌الوصفي‌الترجمة‌‌4‌.7جدول‌

ا
لج
د
و‌
ل
،‌52،‌الفرق‌بين‌القيم‌العظمى‌والصغرى‌هو‌‌28أعلاه‌له‌حجم‌عينة‌‌‌

هي‌‌ قيمة‌ هي‌‌48أصغر‌ العظمى‌ القيمة‌ بمتوسط‌‌100،‌ ‌،77.54‌،‌‌
‌حول‌للبيانات‌‌كبير‌‌انتشار‌على‌يدل‌مما‌‌15.929هو‌المعياري‌الانحراف
‌.‌المتوسط

‌
 إختبار الصلاحية   (ب

‌إختبار‌الصلاحية‌الترجمة‌‌4‌.8جدول‌

 ارتباط بيرسون  رقم السؤال
(pearson) 

قيمة 
 الدلالة

 التفسير الخلاصة 

‌منخفض‌ صالح‌‌‌1‌‌0,388‌0,041 السؤال
‌كاف‌صالح‌‌2‌0,531‌0,004السؤال‌
‌كاف‌‌‌صالح‌‌3‌0,503‌0,006السؤال‌
‌كاف‌صالح‌‌4‌0,514‌0,005السؤال‌

 N الحد  يتراوح
 الأدن 

الحد 
 الأقصى

الإنحراف   متوسط
 المعياري 

‌28‌52‌48‌100‌77,54‌15,929 المفردات
‌‌28 ( N)عينة 
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‌عالية‌صالح‌‌5‌0,625‌0,000السؤال‌
‌كاف‌صالح‌‌6‌0,412‌0,029السؤال‌
‌عالية‌صالح‌‌7‌0,619‌0,000السؤال‌
‌عالية‌صالح‌‌8‌0,726‌0,000السؤال‌
‌كاف‌صالح‌‌9‌0,540‌0,003السؤال‌
‌كاف‌صالح‌‌10‌0,410‌0,030السؤال‌
‌عالية‌جدا‌‌صالح‌‌11‌0,825‌0,000السؤال‌
‌عالية‌جدا‌‌صالح‌‌12‌0,850‌0,000السؤال‌
‌عالية‌صالح‌‌13‌0,789‌0,000السؤال‌
‌عالية‌صالح‌‌14‌0,690‌0,000السؤال‌
‌عالية‌صالح‌‌15‌0,793‌0,000السؤال‌

 
أن‌ الاستنتاج‌ يمكن‌ "الترجمة"‌ أسئلة‌ صحة‌ اختبار‌ نتائج‌ ومن‌

الأسئلة‌) سؤالًا(‌تظهر‌صحة‌ذات‌دلالة‌إحصائية.‌‌‌‌15من‌‌‌‌15جميع‌
معظم‌‌ تختلف.‌كانت‌ الارتباط‌ درجة‌ فإن‌ ذلك،‌ مرتبطة‌ومع‌ الأسئلة‌

القدرة‌‌ لاختبار‌ الإجمالية‌ بالنتيجة‌ جدًا"‌ "عالية‌ إلى‌ "متوسطة"‌ بدرجة‌
‌على‌الترجمة.
‌

 إختبار الموثوقية   (ت
‌إختبار‌الموثوقية‌الترجمة‌‌4‌.9جدول‌

 إحصائيات الموثوقية
‌المجموع‌ Cronbach  Alpha))‌  كرونبراك‌ألفا

0,887‌15‌
‌
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تتكون‌من‌‌ التي‌ سؤالًا،‌مستوى‌مرتفعا15‌‌‌ًوتظهر‌هذه‌الأداة،‌
(.‌وهذا‌يوفر‌ثقة‌قوية‌في‌‌0.887من‌الثبات‌الداخلي‌)ألفا‌كرونباخ‌=‌‌

‌أن‌الأداة‌متسقة‌في‌قياس‌البناء‌المقصود.‌
‌

  إختبار الحالة الطبيعية (ث
 الترجمة‌إختبار‌الحالة‌الطبيعية‌‌4‌.10جدول‌

 اختبار الحالة الطبيعية
 Kolmogrov-Smirnov))‌ كولموغوروف‌سميرنوف‌

‌(.sig)‌الدلالة‌(df)‌ المجموع‌الإحصائيات‌
‌0,141‌28‌0,159 مفردات

‌(Lilliefors Significance Correction)أ.‌تصحيح‌دلالة‌ليليفورس‌
‌

بشكل‌طبيعي‌يفُترض‌أن‌بيانات‌قدرة‌الترجمة‌للعينة‌أعلاه‌موزعة‌‌
الدلالة‌‌ قيمة‌ بشكل‌‌‌‌0.159لأن‌ المستخدم‌ الدلالة‌ مستوى‌ من‌ أكبر‌

‌.‌0.05شائع‌وهو‌

‌
‌الترجمة‌Q-Qمخطط‌‌4‌.3صورة‌

للمخطط‌‌ البصري‌ التفسير‌ أن‌‌  Q-Qوبناءً‌على‌ الطبيعي،‌يمكننا‌
إ يميل‌ الترجمة‌ قدرة‌ بيانات‌ توزيع‌ أن‌ التوزيع‌نستنتج‌ من‌ الاقتراب‌ لى‌
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في‌‌‌‌الطبيعي. خاصة‌ الصغيرة‌ الانحرافات‌ بعض‌ وجود‌ من‌ الرغم‌ وعلى‌
‌ذيول‌التوزيع،‌فإن‌غالبية‌النقاط‌تتبع‌الخط‌القطري‌بشكل‌جيد.‌

‌
 التكراري لدرجات الطلابالتوزيع  (ج

‌درجات‌مفردات‌الطلاب‌4‌.11جدول‌

النسبة‌‌‌التردد‌
 المئوية‌

النسبة‌‌
المئوية‌‌
‌الصحيحة‌

النسبة‌‌
المئوية‌‌
‌التراكمية

‌‌48‌2‌7,1‌7,1‌7,1صالح‌
55‌1‌3,6‌3,6‌10,7‌
65‌7‌25‌25‌35,7‌
70‌1‌3,6‌3,6‌39,3‌
75 4‌14,3‌14,3‌53,6‌
80‌2‌7,1‌7,1‌60,7‌
81‌1‌3,6‌3,6‌64,3‌
88‌2‌7,1‌7,1‌71,4‌
92‌1‌3,6‌3,6‌75‌
94‌1‌3,6‌3,6‌78,6‌
96‌1‌3,6‌3,6‌82,1‌
98‌2‌7,1‌7,1‌89,3‌
100‌3‌10,7‌10,7‌100‌
‌‌‌28‌100‌100مجموع‌
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‌
‌رسم‌بياني‌لدرجات‌مفردات‌الطلاب‌4‌.4صورة‌‌‌

 

‌تصنيف‌قدرة‌الترجمة‌‌4‌.12جدول‌

 ( ٪)  المئويةالنسبة  عدد الطلاب  الفئة
‌٪‌‌13‌46,4(‌100-80جيد‌جدا‌)

‌٪‌‌5‌17,9(79-66جيد‌)
‌٪‌‌7‌25(65-56كاف‌)
‌٪‌‌3‌10,7(55-40أقل‌)

‌٪‌0‌0,0(‌39-30أقل‌جدا‌)
 ٪ 100,0 28 مجموع

‌
صُنِّف‌‌ الترجمة"،‌ مهارات‌ "تصنيف‌ جدول‌ على‌ وطالبة‌‌‌‌28بناءً‌ طالبًا‌

أي‌‌ الطلاب،‌ غالبية‌ القدرات.‌ حيث‌ من‌ فئات‌ خمس‌ طالبًا‌‌‌‌13ضمن‌
(‌‌٪25طلاب‌)‌‌7(.‌‌100-80(،‌مصنفون‌ضمن‌فئة‌"جيد‌جدًا"‌)46.4٪)

(‌ضمن‌فئة‌٪17.9طلاب‌)‌‌5(،‌يليهم‌‌65-56مصنفون‌ضمن‌فئة‌"مقبول"‌)
(‌مصنفون‌ضمن‌فئة‌‌٪10.7طلاب‌فقط‌)‌‌3(.‌في‌المقابل،‌‌79-66"جيد"‌)
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( الطلاب‌55-40"ضعيف"‌ من‌ أيٌّ‌ يُصنَّف‌ لم‌ أنه‌ للاهتمام‌ المثير‌ ومن‌ ‌،)
(0.0٪( جدًا"‌ "ضعيف‌ فئة‌ أن‌‌39-30(‌ضمن‌ البيانات‌ تُظهر‌ باختصار،‌ ‌.)

مع‌ جدًا"،‌ و"جيدة‌ "جيدة"‌ بين‌ تتراوح‌ ترجمة‌ بمهارات‌ يتمتعون‌ الطلاب‌ غالبية‌
فئة‌ ضمن‌ منهم‌ أي‌ يوجد‌ ولا‌ "ضعيف"،‌ فئة‌ ضمن‌ منهم‌ قليل‌ عدد‌ وجود‌

‌"ضعيف‌جدًا".‌
 

الثالث:   .3 إتقان المفردات  المبحث  العربية   ترجمةالقدرة  على  العلاقة بين  اللغة 
الصف   الطلاب  الثالثة   x-5لدى  الحكومية  الثانوية الإسلامية  المدراسة  في 

 مالانج
 اختبار ارتباط بيرسون  ( أ

‌إختبار‌ارتباط‌بيرسون‌‌4‌.13جدول‌

 ترجمة  مفردات 
‌ارتباط‌بيرسون‌ مفردات

(pearson)‌
1‌0,966‌"‌

 Sig.  

 (‌ثنائي‌الذيل)

‌0,000‌

‌‌28‌28(‌Nمجموع‌)‌ 
‌ارتباط‌بيرسون‌ ترجمة 

(pearson)‌
0,966"‌1‌

 Sig.  

‌(‌ثنائي‌الذيل)
0,000‌‌

‌‌28‌28(‌Nمجموع‌)‌ 
‌)ثنائي‌الذيل(.‌‌0.01عند‌مستوى‌**‌الارتباط‌مهم‌

 



40 
 

أن‌‌ الاستنتاج‌ يمكن‌ بيرسون،‌ ارتباط‌ اختبار‌ نتائج‌ على‌ وبناءً‌
هناك‌علاقة‌إيجابية‌قوية‌جدًا‌وهامة‌إحصائيًا‌بين‌إتقان‌المفردات‌والقدرة‌‌
على‌الترجمة‌‌لدى‌طلاب‌المرحلة‌الثانوية‌الثالثة‌في‌مالانج‌في‌هذه‌العينة.‌‌

(‌تُظهر‌أن‌إتقان‌المفردات‌يلعب‌0.966إن‌القوة‌العالية‌جدًا‌للعلاقة‌)
‌‌< ‌‌0,01)دوراً‌مهمًا‌جدًا‌في‌قدرة‌الترجمة‌العربية.‌توفر‌الأهمية‌الإحصائية‌‌

p)بل‌‌‌‌ العينة‌فحسب،‌ بالصدفة‌في‌ لم‌تحدث‌ العلاقة‌ هذه‌ أن‌ الثقة‌في‌
في‌‌ الطلاب‌ مجتمع‌ على‌ أيضًا‌ تنطبق‌ الأرجح‌ الثانوية‌‌‌‌درسةالمعلى‌

‌الإسلامية‌الحكومية‌الثالثة‌مالانج.‌‌
‌

 نتائج البحث   .ب
-xإتقان المفردات اللغة العربية لدى الطلاب الصف  المبحث الأول :   .1

 في المدراسة الثانوية الإسلامية الحكومية الثالثة مالانج  5
المفردات‌لدى‌طلاب‌مدرسة‌‌ إتقان‌ الثانوية‌‌يمكن‌تصنيف‌مستوى‌

الثالثة‌ الحكومية‌ حيث‌‌‌‌الإسلامية‌ جيد،‌ أنه‌ على‌ الدراسة‌ هذه‌ في‌ مالانج‌
( جدًا‌ جيدة‌ مستويات‌ على‌ الطلاب‌ غالبية‌ وجيدة‌‌35.7حصل‌ ‌)٪

٪(.‌ومع‌ذلك،‌لا‌يزال‌هناك‌بعض‌الطلاب‌الذين‌32.1٪(‌وكافي‌)21.4)
٪(‌ويحتاجون‌إلى‌مزيد‌‌10.7لديهم‌مستوى‌منخفض‌من‌إتقان‌المفردات‌)

من‌الاهتمام.‌ويمكن‌ملاحظة‌ذلك‌من‌خلال‌بيانات‌تردد‌درجات‌مفردات‌‌
الطلاب‌في‌قسم‌تحليل‌البيانات.‌إن‌جودة‌أداة‌قياس‌المفردات‌جيدة‌بشكل‌

‌عام‌من‌حيث‌الصلاحية‌)معظم‌العناصر‌صالحة(‌والموثوقية.‌
‌
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الثان :   .2 العربية لدى الطلاب الصف  المبحث  اللغة  الترجمة    x-5قدرة 
 الثالثة مالانج في المدراسة الثانوية الإسلامية الحكومية 

أظهرت‌قدرة‌الترجمة‌لدى‌طلاب‌المرحلة‌الثانوية‌الثالثة‌في‌مالانج‌في‌
( الطلاب‌ إجمالي‌ نصف‌ من‌ يقرب‌ ما‌ الدراسة،‌ من‌‌‌13أو‌‌‌‌٪46.4هذه‌

العربية.‌بالإضافة‌إلى‌ذلك،‌‌‌‌28 اللغة‌ طالبًا(،‌قدرة‌جيدة‌جدًا‌على‌ترجمة‌
( الطلاب‌ من‌ مجموعة‌كبيرة‌ مهارات‌‌‌‌7أو‌‌‌‌٪25.0هناك‌ لديهم‌ طلاب(‌

إلى‌‌ يصل‌ ما‌ وأظهر‌ الترجمة.‌ في‌ )‌‌٪17.9كافية‌ الطلاب‌ طلاب(‌‌‌‌5من‌
الطلاب‌‌ من‌ قليل‌ عدد‌ هناك‌ يزال‌ لا‌ ذلك،‌ ومع‌ جيدة.‌ ترجمة‌ مهارات‌

ترجمة‌ضعيفة.‌‌3أو‌‌‌‌10.7٪) مهارات‌ لديهم‌ الذين‌ ذلك‌ طلاب(‌ ويتبين‌
قسم‌تحليل‌‌ الترجمة‌في‌ الطلاب‌على‌ قدرة‌ تردد‌درجات‌ بيانات‌ من‌خلال‌
حيث‌ من‌ عام‌ بشكل‌ جيدة‌ المفردات‌ قياس‌ أداة‌ جودة‌ إن‌ البيانات.‌

‌الصلاحية‌)معظم‌العناصر‌صالحة(‌والموثوقية.‌
مدراسة‌الثانوية‌‌بشكل‌عام،‌يميل‌توزيع‌مهارات‌الترجمة‌لدى‌طلاب‌‌

الثالثة‌ الحكومية‌ معظم‌‌‌الإسلامية‌ يقع‌ حيث‌ إيجابيا،‌ يكون‌ أن‌ إلى‌ مالانج‌
الطلاب‌في‌فئات‌جيدة‌جدًا‌وكافية.‌ومع‌ذلك،‌فإن‌وجود‌عدد‌قليل‌من‌
الطلاب‌ذوي‌القدرات‌الأقل‌يشكل‌مصدر‌قلق‌يجب‌أخذه‌في‌الاعتبار‌في‌‌

‌الجهود‌المبذولة‌لتحسين‌جودة‌تعلم‌اللغة‌العربية،‌وخاصة‌في‌مجال‌الترجمة.‌
‌

3.   : الثالث  اللغة المبحث  الترجمة  قدرة  على  المفردات  إتقان  بين  العلاقة 
الصف   الطلاب  لدى  الإسلامية   x-5العربية  الثانوية  المدراسة  في 

 الحكومية الثالثة مالانج 
بين‌‌ وهامة‌ وإيجابية‌ قوية‌ علاقة‌ هناك‌ أن‌ التحليل‌ نتائج‌ وتظهر‌
مستوى‌إتقان‌المفردات‌والقدرة‌على‌ترجمة‌اللغة‌العربية‌لدى‌طلاب‌الصف‌
الثالث‌الإعدادي‌في‌مالانج.‌وهذا‌يعتمد‌على‌نتائج‌اختبار‌ارتباط‌بيرسون‌‌
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‌( (‌مما‌يدل‌على‌0.966للحاصل‌اللحظي،‌أي‌أن‌قوة‌العلاقة‌عالية‌جداً‌
توفر‌الأهمية‌‌‌‌أن‌إتقان‌المفردات‌مهم‌جداً‌في‌القدرة‌على‌ترجمة‌اللغة‌العربية.

الثقة‌في‌أن‌هذه‌العلاقة‌لم‌تحدث‌بالصدفة‌في‌العينة‌‌(p< ‌0,01)الإحصائية‌
في الطلاب‌ مجتمع‌ على‌ أيضًا‌ تنطبق‌ الأرجح‌ على‌ ولكن‌ درسة‌الم‌‌فقط،‌

الثالثة أن‌‌‌‌.‌مالانج‌‌الثانوية‌الإسلامية‌الحكومية‌ نستنتج‌ أن‌ ومن‌هذا‌يمكننا‌
الطلاب‌الذين‌يتمتعون‌بإتقان‌أفضل‌للمفردات‌يميلون‌إلى‌امتلاك‌مهارات‌‌

‌ترجمة‌أفضل،‌والعكس‌صحيح.
‌
‌
‌
‌
‌
‌
‌
‌
‌
‌
‌
‌
‌
‌
‌
‌
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 الخامس فصلال
 مناقشة البحث 

 
في   ( x-5لدى طلاب الصف )   اللغة العربية  المفرداتإتقان  المبحث الأول :   .أ

 المدرسة الثانوية الإسلامية الحكومية الثالثة مالانج 
على‌‌ الإجابة‌ بهدف‌ إجراؤه،‌ تم‌ الذي‌ البحث‌ نتائج‌ الفصل‌ هذا‌ يتناول‌
المناقشة‌ تركز‌ الأول.‌ الفصل‌ إدراجها‌في‌ تم‌ التي‌ المشكلات‌ أو‌صياغات‌ الأسئلة‌

الصف‌‌ طلاب‌ لدى‌ المفردات‌ إتقان‌ مدى‌ تحليل‌ عينة‌‌(x-5)على‌ وكانت‌ ‌.
المفردات،‌‌‌28الدراسة‌‌ إتقان‌ اختبار‌ هي‌ المستخدمة‌ البحث‌ أداة‌ وكانت‌ طالبًا.‌

‌والذي‌يعمل‌على‌قياس‌مستوى‌إتقان‌الطلبة‌لمفردات‌اللغة‌العربية.
يظُهر‌تحليل‌أداة‌اختبار‌إتقان‌المفردات‌أن‌هذا‌الاختبار‌يتضمن‌المفردات‌
يتم‌‌ الطلاب.‌ قبل‌ من‌ دراستها‌ تمت‌ والتي‌ متكرر‌ بشكل‌ استخدامها‌ يتم‌ التي‌
تعريف‌‌ أو‌ معنى‌ توفير‌ خلال‌ من‌ الاختيارات‌ متعدد‌ الاختبار‌ شكل‌ استخدام‌
الأكثر‌ التحليل‌ أن‌ من‌ الرغم‌ على‌ الأسئلة،‌ صعوبة‌ مستوى‌ يختلف‌ الكلمات.‌
عمقًا‌لمستوى‌صعوبة‌العناصر‌يمكن‌أن‌يوفر‌معلومات‌أكثر‌دقة‌حول‌التحديات‌

‌التي‌يواجهها‌الطلاب.
تشير‌أنماط‌الأخطاء‌الملاحظة‌إلى‌أن‌الطلاب‌يميلون‌إلى‌مواجهة‌صعوبة‌‌
في‌الأسئلة‌المتعلقة‌بإكمال‌المفردات‌التي‌تتوافق‌مع‌بنية‌اللغة‌العربية.‌ويشير‌توزيع‌
المفردات‌حسب‌ المفردات،‌مثل‌تجميع‌ أيضًا‌إلى‌أن‌بعض‌ الإجابات‌لكل‌سؤال‌
النوع،‌أثبتت‌أنها‌أكثر‌صعوبة‌بالنسبة‌لمعظم‌الطلاب.‌قد‌يكون‌هذا‌مؤشرا‌على‌

‌أن‌هناك‌حاجة‌إلى‌مزيد‌من‌الاهتمام‌بتدريس‌المفردات.
وبناءً‌على‌نتائج‌البحث،‌فإن‌مستوى‌إتقان‌المفردات‌العربية‌لدى‌طلاب‌‌

الثالثة‌‌درسةالمفي‌‌‌‌(x-5)الصف‌‌ الحكومية‌ الإسلامية‌ يصنف‌‌‌‌الثانوية‌ مالانج‌
( جدًا‌ جيدة‌ مستويات‌ الطلبة‌ غالبية‌ وأظهرت‌ جيد.‌ أنه‌ على‌ (‌٪35.7عمومًا‌
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المفردات.‌وتشير‌هذه‌النتائج‌إلى‌أن‌(‌في‌إتقان‌‌٪32.1(‌وكافية‌)‌٪21.4وجيدة‌)
الكبيرة‌‌ النسبة‌ تشير‌ العربية.‌ باللغة‌ المفردات‌ قاعدة‌كافية‌من‌ لديهم‌ الطلبة‌ معظم‌
من‌الطلاب‌في‌فئتي‌"جيد‌جدًا"‌و"جيد"‌إلى‌النجاح‌في‌عملية‌تعلم‌المفردات‌التي‌

( تاريجان‌ نظرية‌ مع‌ يتفق‌ وهذا‌ جودة‌‌2015:2تلقوها.‌ أن‌ على‌ تنص‌ التي‌ ‌،)
يمتلكها.‌‌ التي‌ المفردات‌ ونوعية‌ على‌كمية‌ تعتمد‌ الشخص‌ لدى‌ اللغوية‌ المهارات‌
في‌ ماهرين‌ نكون‌ أن‌ احتمالية‌ زادت‌ نملكها،‌كلما‌ التي‌ المفردات‌ زادت‌ كلما‌

‌18اللغة.
أساليب‌‌ مثل‌ عوامل،‌ بعدة‌ أيضًا‌ تتأثر‌ الطلاب‌ مفردات‌ أن‌كمية‌ كما‌
وعادات‌ الطلاب‌ ودوافع‌ المستخدمة،‌ التعلم‌ ومواد‌ المعلم،‌ يطبقها‌ التي‌ التدريس‌

ومع‌ذلك،‌من‌المهم‌أن‌نلاحظ‌أن‌عددا‌قليلا‌من‌الطلاب‌‌‌19التعلم‌الخاصة‌بهم.
الحالة‌‌10.7) المفردات.‌تشير‌هذه‌ إتقان‌ يزالون‌في‌مستوى‌"ضعيف"‌من‌ ٪(‌لا‌

إلى‌وجود‌اختلاف‌في‌قدرات‌إتقان‌المفردات‌بين‌الطلاب.‌وتحتاج‌هذه‌الفئة‌من‌
الطلبة‌إلى‌مزيد‌من‌الاهتمام‌والتدخل‌في‌عملية‌تعلم‌المفردات‌حتى‌لا‌يعيق‌ذلك‌

 تطوير‌مهاراتهم‌اللغوية‌العربية‌بشكل‌عام،‌بما‌في‌ذلك‌مهارات‌الترجمة.‌
وتوفر‌هذه‌النتائج‌نظرة‌عامة‌أولية‌على‌قدرات‌الطلاب‌من‌حيث‌إتقان‌‌
المفردات‌العربية‌قبل‌ربطها‌بمهارات‌الترجمة.‌إن‌المستوى‌الجيد‌من‌إتقان‌المفردات‌
يعد‌بشكل‌عام‌أحد‌الأصول‌المهمة‌في‌تطوير‌مهارات‌اللغة،‌بما‌في‌ذلك‌مهارات‌
الترجمة.‌ومع‌ذلك،‌من‌المهم‌أن‌نتذكر‌أن‌إتقان‌المفردات‌هو‌جانب‌واحد‌فقط،‌‌
وهناك‌عوامل‌أخرى‌مثل‌فهم‌القواعد‌والسياق‌واستراتيجيات‌الترجمة‌تلعب‌أيضًا‌‌

 دوراً‌مهمًا‌في‌القدرة‌على‌الترجمة‌بشكل‌عام.
 

 
18 Miptah Pauji, ‘PENGARUH PENGUASAAN KOSAKATA TERHADAP KEMAMPUAN BERPIDATO ( 
Siswa Kelas X SMK AL-HUDA TURALAK )’, Diksatrasia : Jurnal Ilmiah Pendidikan Bahasa Dan Sastra 
Indonesia, 1.2 (2017), p. 268, doi:10.25157/diksatrasia.v1i2.627. 
19 Firman A.D. and others, ‘Analisis Hubungan Penguasaan Kosakata Dan Kemampuan Memahami 
Unsur Intrinsik Cerpen Siswa SMP Di Kota Kendari’, Ranah: Jurnal Kajian Bahasa, 8.1 (2019), p. 
123, doi:10.26499/rnh.v8i1.636. 
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:   .ب الثان  )لدى  العربية    اللغة  الترجمةقدرة  المبحث  الصف  في   (x-5طلاب 
 المدرسة الثانوية الإسلامية الحكومية الثالثة مالانج 

الصف طلاب‌ لدى‌ الترجمة‌ قدرات‌ تحليل‌ على‌ المناقشة‌ .‌‌(x-5)‌‌تركز‌
المستخدمة‌هي‌اختبار‌القدرة‌‌طالبًا.‌وكانت‌أداة‌البحث‌‌‌‌28وكانت‌عينة‌الدراسة‌‌

‌على‌الترجمة،‌والذي‌يعمل‌على‌قياس‌مستوى‌قدرة‌الطلبة‌على‌الترجمة‌العربية.‌
يغطي‌ الاختبار‌ هذا‌ أن‌ الترجمة‌ على‌ القدرة‌ اختبار‌ أداة‌ تحليل‌ يظُهر‌
الاختبار‌‌ شكل‌ الطلاب.‌ درسها‌ والتي‌ متكرر‌ بشكل‌ المستخدمة‌ الترجمات‌
معنى‌ توفير‌ خلال‌ من‌ المقال‌ واختبار‌ متعدد‌ من‌ الاختيار‌ اختبار‌ هو‌ المستخدم‌
التحليل‌ أن‌ من‌ الرغم‌ على‌ الأسئلة،‌ صعوبة‌ مستوى‌ يختلف‌ الفقرات.‌ أو‌ الجمل‌
حول‌ دقة‌ أكثر‌ معلومات‌ يوفر‌ أن‌ يمكن‌ العناصر‌ صعوبة‌ لمستوى‌ عمقًا‌ الأكثر‌

‌التحديات‌التي‌يواجهها‌الطلاب.
تشير‌أنماط‌الأخطاء‌الملحوظة‌إلى‌أن‌الطلاب‌يميلون‌إلى‌مواجهة‌صعوبات‌
أن‌‌ ثبت‌ والتي‌ الفقرات‌ أو‌ الجمل‌ بترجمة‌ تتعلق‌ أسئلة‌ وهي‌ المقالات،‌ أسئلة‌ في‌
إتقانها‌أكثر‌صعوبة‌بالنسبة‌لمعظم‌الطلاب.‌من‌المشاكل‌التي‌يواجهها‌الطلاب‌في‌‌

وقد‌‌‌20.‌اللغتين‌العربية‌والإندونيسيةكثير‌من‌الأحيان‌هي‌الاختلافات‌الكبيرة‌بين‌‌
 يكون‌هذا‌مؤشرا‌على‌ضرورة‌إيلاء‌المزيد‌من‌الاهتمام‌لتدريس‌الترجمة.‌

طلاب‌‌ لدى‌ الترجمة‌ قدرة‌ الحكومية‌‌المدرسة‌‌أظهرت‌ الإسلامية‌ الثانوية‌
أو‌‌‌‌٪46.4مالانج‌في‌هذه‌الدراسة،‌ما‌يقرب‌من‌نصف‌إجمالي‌الطلاب‌)‌‌الثالثة
طالبًا(،‌قدرة‌جيدة‌جدًا‌على‌ترجمة‌اللغة‌العربية.‌وهذا‌يشير‌إلى‌أن‌‌‌28من‌‌‌‌13

معظم‌الطلاب‌لديهم‌فهم‌عميق‌للنصوص‌العربية‌وقادرون‌على‌ترجمتها‌إلى‌اللغة‌
الإندونيسية‌بدقة‌وطبيعية.‌عندما‌يقوم‌الطلاب‌بترجمة‌النصوص،‌فإنهم‌يميلون‌إلى‌

المصدر. للنص‌ الأصلي‌ الشكل‌ الحفاظ‌على‌ دون‌ المستهدفة‌ اللغة‌ وهذا‌‌‌تكييف‌
(،‌حيث‌تركز‌1988يتوافق‌مع‌نظرية‌الترجمة‌التواصلية‌التي‌وضعها‌بيتر‌نيومارك‌)

 
20 Alin Hidayati and Mohammad Jailani, ‘Urgensi Pembelajaran Menerjemah Arab Indonesia 
Sebagai Aset Dalam Dunia Bahasa Arab’, 1.01 (2023), pp. 90–105. 
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فهم‌ في‌ صعوبات‌ مواجهة‌ يريدون‌ لا‌ الذين‌ المستهدفين‌ القراء‌ على‌ الترجمة‌ هذه‌
النص‌المترجم.‌وسوف‌يعمل‌على‌ضمان‌تحويل‌العناصر‌الأجنبية‌في‌النص‌المصدر‌
إلى‌ثقافة‌القارئ‌المستهدف‌حيثما‌كان‌ذلك‌ضروريا.‌ومع‌ذلك،‌لا‌يزال‌المترجمون‌‌
نتائج‌الترجمة‌‌ النص‌المصدر‌واستخدامه‌كمرجع‌رئيسي‌في‌ بحاجة‌إلى‌الإشارة‌إلى‌

‌‌‌ 21الخاصة‌بهم.‌
من‌‌ ما‌ حد‌ إلى‌ )مجموعة‌كبيرة‌ لديهم‌‌‌‌7أو‌‌‌‌٪25.0الطلاب‌ طلاب(‌

الرئيسية‌في‌ الأفكار‌ فهم‌ تتمكن‌هذه‌المجموعة‌من‌ قد‌ الترجمة.‌ مهارات‌كافية‌في‌
النص‌العربي‌وترجمته،‌ولكن‌قد‌تظل‌هناك‌بعض‌القصور‌في‌دقة‌اختيار‌الكلمات‌

إلى‌‌ يصل‌ ما‌ وأظهر‌ الترجمة.‌ دقة‌ )‌‌٪17.9أو‌ الطلاب‌ مهارات‌‌‌5من‌ طلاب(‌
ترجمة‌جيدة.‌تقع‌هذه‌المجموعة‌بين‌المجموعتين‌الجيدة‌جدًا‌والمتوسطة،‌حيث‌تُظهر‌
من‌ مستوى‌ أعلى‌ إلى‌ بعد‌ تصل‌ لم‌ ربما‌ ولكنها‌ والترجمة‌ الفهم‌ جيدة‌في‌ مهارات‌

طلاب(‌‌‌3أو‌‌‌‌٪10.7ومع‌ذلك،‌لا‌يزال‌هناك‌عدد‌قليل‌من‌الطلاب‌)‌‌الكفاءة.
فهم‌ في‌ صعوبة‌ المجموعة‌ هذه‌ تواجه‌ قد‌ ضعيفة.‌ ترجمة‌ مهارات‌ لديهم‌ الذين‌
النصوص‌العربية‌وإنتاج‌ترجمات‌دقيقة.‌ويشير‌هذا‌إلى‌الحاجة‌إلى‌مزيد‌من‌التدخل‌

‌والدعم‌لهؤلاء‌الطلاب‌في‌تطوير‌مهاراتهم‌في‌الترجمة.‌
طلاب‌‌ لدى‌ الترجمة‌ مهارات‌ توزيع‌ يميل‌ عام،‌ الثانوية‌‌المدرسة‌‌بشكل‌

إلى‌أن‌يكون‌إيجابيا،‌حيث‌يقع‌معظم‌الطلاب‌‌‌مالانج‌‌الإسلامية‌الحكومية‌الثالثة
في‌فئات‌جيدة‌جدًا‌وكافية.‌ومع‌ذلك،‌فإن‌وجود‌عدد‌قليل‌من‌الطلاب‌ذوي‌‌
المبذولة‌‌ الجهود‌ في‌ الاعتبار‌ في‌ أخذه‌ يجب‌ قلق‌ مصدر‌ يشكل‌ الأقل‌ القدرات‌
أي‌‌ هناك‌ يكن‌ ولم‌ الترجمة.‌ مجال‌ في‌ وخاصة‌ العربية،‌ اللغة‌ تعلم‌ جودة‌ لتحسين‌
واجهوا‌ وجود‌طلاب‌ على‌عدم‌ إيجابي‌ مؤشر‌ وهو‌ للغاية،‌ الفقراء‌ فئة‌ طلاب‌في‌

 صعوبات‌كبيرة‌في‌مهارات‌الترجمة.‌
‌

 
21 Discourse An, Analysis Of, and Newmark Communicative, ‘TERJEMAHAN KINAYAH DALAM 
WACANA AL-QURAN : THE TRANSLATION OF METONYMY IN QURANIC DISCOURSE : AN’, June 
2020, 2021. 



47 
 

:   .ج الثالث  المفردات  المبحث  إتقان  بين  العربية على  العلاقة  اللغة  ترجمة  قدرة 
( الصف  طلاب  الثالثة x-5لدى  الحكومية  الإسلامية  الثانوية  المدرسة  في   )

 مالانج
الثا المشكلة‌ صياغة‌ إذا‌كانت‌‌لثتهدف‌ ما‌ اختبار‌ إلى‌ الدراسة‌ هذه‌ في‌ ة‌

هناك‌علاقة‌ذات‌دلالة‌إحصائية‌بين‌مستوى‌إتقان‌المفردات‌العربية‌والقدرة‌على‌
الصف‌‌ طلاب‌ لدى‌ العربية‌ مالانج.‌‌‌‌(x-5)الترجمة‌ الثالثة‌ الثانوية‌ المدرسة‌ في‌

الدراسة‌‌ عينة‌ اختبارات‌‌‌28وكانت‌ البحث‌وهي‌ أدوات‌ استخدمت‌ وقد‌ طالبًا.‌
العربية،‌‌ للمفردات‌ الطلبة‌ إتقان‌ مستوى‌ قياس‌ على‌ تعمل‌ والتي‌ المفردات‌ إتقان‌
‌واختبارات‌القدرة‌على‌الترجمة‌والتي‌تعمل‌على‌تحديد‌قدرات‌الطلبة‌على‌الترجمة.

وبناء‌على‌نتائج‌تحليل‌ارتباط‌بيرسون‌لمنتج‌اللحظة،‌وجدت‌هذه‌الدراسة‌‌
الذي‌تم‌‌‌‌(r)علاقة‌قوية‌جدًا‌وإيجابية‌وهامة‌بين‌المتغيرين.‌وقد‌بلغ‌معامل‌الارتباط‌‌

مما‌يدل‌على‌قوة‌العلاقة‌بين‌إتقان‌المفردات‌والقدرة‌على‌‌‌0.966الحصول‌عليه‌‌
الإحصائية‌‌ الأهمية‌ توفر‌ العلاقة‌لم‌تحدث‌  (‌‌p< ‌‌0,01)الترجمة.‌ أن‌هذه‌ الثقة‌في‌

الطلاب‌في‌بالصدفة‌في‌العينة‌فحسب،‌بل‌على‌الأرجح‌تنطبق‌أيضًا‌على‌مجتمع‌‌
مالانج‌ككل. الثالثة‌ الثانوية‌ أنه‌كلما‌‌‌‌المدرسة‌ إلى‌ للعلاقة‌ الإيجابي‌ الاتجاه‌ ويشير‌

ارتفع‌مستوى‌إتقان‌الطالب‌للمفردات،‌كلما‌كانت‌قدرته‌على‌ترجمة‌اللغة‌العربية‌‌
أفضل.‌في‌المقابل،‌يميل‌الطلاب‌الذين‌لديهم‌إتقان‌محدود‌للمفردات‌إلى‌مواجهة‌‌

‌صعوبات‌أكبر‌في‌فهم‌ونقل‌المعنى‌في‌عملية‌الترجمة.‌
التي‌ اللغة،‌مثل‌تلك‌ التي‌طرحها‌خبراء‌ النظريات‌ النتيجة‌مع‌ وتتفق‌هذه‌

( تاريجان‌ عنها‌ المهارات‌1986عبر‌ لجميع‌ مهمًا‌ أساسًا‌ تشكل‌ المفردات‌ بأن‌ ‌)
الترجمة.‌ ذلك‌ في‌ بما‌ تمكن‌‌‌‌22اللغوية،‌ المفردات‌ استخدام‌ على‌ الجيدة‌ القدرة‌ إن‌

دقيق.‌ بشكل‌ العربية‌ النصوص‌ في‌ والعبارات‌ الكلمات‌ معنى‌ فهم‌ من‌ الطلاب‌

 
22 Siregar and others.penerjemahan sebagai metode pengajaran bahasa 
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اللغة‌ إلى‌ المصدر‌ اللغة‌ من‌ المعنى‌ نقل‌ عملية‌ فإن‌ للمفردات،‌ فهم‌كافٍ‌ بدون‌
 المستهدفة‌)الإندونيسية(‌سوف‌تعوق‌بشكل‌كبير.‌

(‌بشأن‌أهمية‌الجوانب‌2001وتدعم‌هذه‌النتيجة‌أيضًا‌وجهة‌نظر‌نيشن‌)
مهارات‌ تتطلب‌ اللغة.‌ الاستخدام(‌في‌ المعنى،‌ )الشكل،‌ المفردات‌ لمعرفة‌ المختلفة‌
استخدام‌ فهم‌كيفية‌ أيضًا‌ ولكن‌ للكلمة،‌ الحرفية‌ الترجمة‌ معرفة‌ فقط‌ ليس‌ الترجمة‌
الكامل‌ الإتقان‌ إن‌ معناها.‌ وفروق‌ وتراكيبها،‌ مختلفة،‌ سياقات‌ في‌ الكلمة‌
دقيقة‌ ترجمات‌ وإنتاج‌ المناسبة‌ الكلمات‌ اختيار‌ من‌ الطلاب‌ يمكّن‌ للمفردات‌

 وطبيعية.‌
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 السادس  فصلال
 الخاتمة
 

 خلاصة البحث  .أ
هذه‌‌ توصلت‌ السابقة،‌ الفصول‌ في‌ ومناقشتها‌ البيانات‌ تحليل‌ على‌ وبناء‌

 الدراسة‌إلى‌عدة‌استنتاجات‌رئيسية‌على‌النحو‌التالي:
مدرسة‌‌ .1 طلاب‌ لدى‌ العربية‌ المفردات‌ إتقان‌ مستوى‌ تصنيف‌ الثانوية‌‌يمكن‌

مالانج‌بشكل‌عام‌على‌أنه‌جيد.‌وأظهرت‌غالبية‌‌‌‌الإسلامية‌الحكومية‌الثالثة
(‌‌٪25.0(‌وكافية‌)٪17.9(‌وجيدة‌)٪46.4الطلبة‌مستويات‌جيدة‌جدًا‌)

الطلاب‌ من‌ قليل‌ عدد‌ هناك‌ يزال‌ لا‌ ذلك،‌ ومع‌ المفردات.‌ إتقان‌ في‌
إلى‌10.7٪) المفردات‌ويحتاجون‌ إتقان‌ منخفض‌من‌ لديهم‌مستوى‌ الذين‌ ‌)

 مزيد‌من‌الاهتمام.
مالانج‌‌ .2 في‌ الثانوي‌ الثالث‌ الصف‌ لدى‌طلاب‌ العربية‌ الترجمة‌ قدرات‌ تظهر‌

( الطلاب‌ معظم‌ يتمتع‌ تليها‌‌٪46.4تنوعًا.‌ جدًا،‌ جيدة‌ ترجمة‌ بمهارات‌ ‌)
(.‌ومع‌ذلك،‌٪17.9(‌والجيدة‌)٪25.0)المجموعات‌ذات‌المهارات‌الكافية‌‌

(‌الذين‌لديهم‌مهارات‌ترجمة‌‌٪10.7لا‌يزال‌هناك‌عدد‌قليل‌من‌الطلاب‌)
ضعيفة.‌يشير‌هذا‌التوزيع‌إلى‌أن‌مستوى‌قدرة‌الطلاب‌على‌الترجمة‌يتوافق‌مع‌

 مستواهم‌العام‌في‌إتقان‌المفردات.
نتائج‌‌ .3 تظهر‌ العربية:‌ الترجمة‌ على‌ والقدرة‌ المفردات‌ إتقان‌ بين‌ المهمة‌ العلاقة‌

مستوى‌‌ بين‌ ومهمة‌ وإيجابية‌ جدًا‌ قوية‌ علاقة‌ للمنتج‌ بيرسون‌ ارتباط‌ تحليل‌
الثانوية‌‌ المدرسة‌ طلاب‌ لدى‌ العربية‌ الترجمة‌ على‌ والقدرة‌ المفردات‌ إتقان‌

ويشير‌معامل‌‌‌‌(0,05‌‌>‌‌p)‌‌(‌‌r=‌‌0,966)مالانج‌‌‌‌الإسلامية‌الحكومية‌الثالثة‌
للغاية‌‌ مهمًا‌ دوراً‌ يلعب‌ المفردات‌ إتقان‌ أن‌ إلى‌ هذا‌ للغاية‌ المرتفع‌ الارتباط‌
ارتفع‌‌ العربية.‌كلما‌ النصوص‌ ترجمة‌ على‌ الطلاب‌ قدرة‌ تحديد‌ في‌ ومهيمنًا‌
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أفضل،‌‌ الترجمة‌ على‌ قدرتهم‌ للمفردات،‌كلما‌كانت‌ الطلاب‌ إتقان‌ مستوى‌
 والعكس‌صحيح.‌

 
 البحث تأثير  .ب

‌إن‌نتائج‌هذه‌الدراسة‌لها‌عدة‌آثار‌هامة،‌نظرية‌وتطبيقية:‌
 النظرية‌تأثير‌ .1

تعزيز‌نظرية‌المفردات‌في‌الترجمة:‌تعمل‌هذه‌الدراسة‌على‌تعزيز‌الأساس‌‌(أ
في‌‌ أساسياً‌ عنصراً‌ يعد‌ المفردات‌ إتقان‌ أن‌ على‌ ينص‌ الذي‌ النظري‌
آراء‌‌ النتيجة‌ هذه‌ وتدعم‌ الترجمة.‌ مهارات‌ في‌ وخاصة‌ اللغة،‌ مهارات‌

( تاريجان‌ مثل‌ )1986خبراء‌ ونايشن‌ على‌‌2001(‌ يؤكدون‌ الذين‌ ‌)
 الدور‌المركزي‌للمفردات‌في‌فهم‌اللغة‌وإنتاجها.‌

المساهمة‌في‌دراسات‌الترجمة‌العربية:‌تقدم‌هذه‌الدراسة‌مساهمات‌تجريبية‌‌‌(ب‌
الثانوي‌في‌إندونيسيا.‌وتسلط‌ التعليم‌ العربية‌في‌سياق‌ لدراسات‌الترجمة‌
المفردات‌على‌نجاح‌الطلاب‌‌ إتقان‌ النتائج‌الضوء‌على‌مدى‌أهمية‌تأثير‌

 في‌ترجمة‌النصوص‌العربية.‌
التي‌‌‌(ت‌ الترجمة‌ نماذج‌ ضمناً‌ الدراسة‌ هذه‌ نتائج‌ تدعم‌ الترجمة:‌ نماذج‌ دعم‌

المفردات(‌‌ بإتقان‌ إلى‌حد‌كبير‌ يتأثر‌ )الذي‌ المعنى‌ فهم‌ أهمية‌ على‌ تؤكد‌
الترجمة،‌كما‌اقترح‌نيدا‌ونهج‌المعنى‌في‌كخطوة‌أولية‌وأساسية‌في‌عملية‌‌

 نظرية‌الترجمة.‌
 العملية‌‌تأثير .2

أهمية‌تطوير‌المفردات‌في‌تعلم‌اللغة‌العربية:‌تؤكد‌هذه‌النتائج‌على‌الحاجة‌‌‌(أ
إلى‌التركيز‌بشكل‌أكبر‌على‌تطوير‌مفردات‌الطلاب‌في‌تعلم‌اللغة‌العربية‌

مالانج‌وربما‌في‌المؤسسات‌‌‌الثانوية‌الإسلامية‌الحكومية‌الثالثةدرسة‌‌المفي‌‌



51 
 

الفعالة‌‌ المفردات‌ تدريس‌ إستراتيجيات‌ إن‌ أيضًا.‌ الأخرى‌ التعليمية‌
 والمتكاملة‌في‌المنهج‌الدراسي‌أمر‌ضروري.‌

تصميم‌مواد‌وأساليب‌تعلم‌الترجمة:‌يمكن‌أن‌تكون‌نتائج‌الدراسة‌أساسًا‌‌‌(ب‌
لتصميم‌مواد‌وأساليب‌تعلم‌الترجمة‌العربية‌أكثر‌فعالية.‌لا‌ينبغي‌أن‌يركز‌
تعزيز‌ على‌ أيضًا‌ يركز‌ أن‌ يجب‌ بل‌ فقط،‌ النحوية‌ الجوانب‌ على‌ التعلم‌

 المفردات‌ذات‌الصلة‌بأنواع‌مختلفة‌من‌النصوص‌وسياقات‌الترجمة.‌
تقييم‌القدرة‌على‌الترجمة:‌عند‌تقييم‌قدرات‌الطلاب‌على‌الترجمة،‌يحتاج‌‌‌(ت‌

مهم.‌‌ للمفردات‌كمؤشر‌ إتقانهم‌ مستوى‌ في‌ بجدية‌ النظر‌ إلى‌ المعلمون‌
يمكن‌أن‌يكون‌اختبار‌المفردات‌الشامل‌أداة‌مفيدة‌في‌تحديد‌نقاط‌القوة‌

 والضعف‌لدى‌الطلاب‌في‌هذا‌الجانب.
إلى‌‌‌(ث‌ حاجة‌ هناك‌ للمفردات:‌ منخفض‌ إتقان‌ ذوي‌ للطلاب‌ التدخل‌

للمفردات‌‌برنامج‌‌ إتقان‌منخفض‌ الطلاب‌ذوي‌ لمساعدة‌ تدخل‌خاص‌
أن‌يأخذ‌‌حتى‌‌ لديهم.‌يمكن‌ العربية‌ الترجمة‌ مهارات‌ يتمكنوا‌من‌تحسين‌

أو‌‌ إضافية،‌ مفردات‌ مواد‌ أو‌ علاجية،‌ أنشطة‌ شكل‌ البرنامج‌ هذا‌
 استخدام‌استراتيجيات‌تعليمية‌أكثر‌تخصيصًا.‌

 
 اقتراحات  .ج

إتقان‌‌ بين‌ العلاقة‌ قيمة‌حول‌ الدراسة‌قدمت‌رؤى‌ أن‌هذه‌ الرغم‌من‌ وعلى‌
اقتراحات‌لإجراء‌ عدة‌ تقديم‌ أنه‌يمكن‌ إلا‌ العربية،‌ الترجمة‌ على‌ والقدرة‌ المفردات‌

 المزيد‌من‌الأبحاث:
التعليم:‌يمكن‌إجراء‌بحث‌مماثل‌في‌مستويات‌البحث‌في‌مستويات‌مختلفة‌من‌‌ .1

مختلفة‌من‌التعليم‌)على‌سبيل‌المثال،‌المدرسة‌الثانوية‌أو‌الكلية(‌لمعرفة‌ما‌إذا‌‌
 كان‌يتم‌العثور‌على‌نفس‌نمط‌العلاقات.
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استخدام‌أدوات‌أكثر‌تنوعًا:‌يمكن‌للأبحاث‌الإضافية‌استخدام‌أدوات‌أكثر‌ .2
الترجمة‌ مهام‌ ذلك‌ في‌ بما‌ الترجمة،‌ ومهارات‌ المفردات‌ إتقان‌ قياس‌ في‌ تنوعًا‌

 الأصيلة‌والتقييمات‌القائمة‌على‌الأداء.
‌

نجحت‌هذه‌الدراسة‌في‌الكشف‌عن‌وجود‌علاقة‌قوية‌وهامة‌بين‌إتقان‌‌
الثانوي‌في‌مالانج.‌‌ الثالث‌ العربية‌لدى‌طلاب‌الصف‌ المفردات‌ومهارات‌الترجمة‌

على‌‌ مهمة‌ تأثيرات‌ النتائج‌ هذه‌ العربية،‌‌وتقدم‌ اللغة‌ وتعلم‌ تدريس‌ ممارسات‌
نتائج‌‌ أن‌تشكل‌ المفردات.‌ويؤمل‌ لتطوير‌ المركزي‌ الدور‌ التأكيد‌على‌ وخاصة‌في‌
العربية‌‌ اللغة‌ تعلم‌ جودة‌ إلى‌تحسين‌ الرامية‌ الجهود‌ من‌ لمزيد‌ أساسًا‌ الدراسة‌ هذه‌

 وتمكين‌الطلاب‌من‌مهارات‌الترجمة‌بشكل‌أفضل.‌
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

‌
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1. Surat Permohonan Validator 
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2. Surat Validasi Instrumen 

 

 

 

 

 

 



58 
 

3. Instrumen penelitian (Tes Penguasaan Mufrodat) 
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4. Instrumen Penelitian (Tes Kemampuan Menerjemah) 
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5. Lembar Kerja Siswa Tes Mufrodat 
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6. Lembar Kerja Siswa Tes Menerjemah 
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7. Dokumentasi Pelaksanaan Penelitian 
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8. Surat Telah Melaksanakan Penelitian 
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 سيرة  ذاتية
 

‌

 المعلومات‌الشخصية‌ .1
‌:‌احسن‌الفتموات‌‌الإسم

‌210104110092:‌‌الرقم‌الجامعي‌
‌2003يناير‌‌07:‌كاديري,‌‌مكان‌وتريخ‌الميلاد‌
 uhsinul.fatmawati@gmail.com :‌‌البريد‌الإلكتتروني‌

 

 

 المستوى‌الدراسي‌ .2
‌مكان‌الدراسي‌‌الرقم‌
‌سيلوتوفيغ‌كاديري‌‌الرابعةروضة‌الأطفال‌كوسوما‌موليا‌‌1
‌ا‌الإبتدائية‌الحكومية‌الثانية‌دونوموليالمدرسة‌‌2
 ية‌نهضة‌العلماء‌فتوحية‌دونوموليا‌المدرسة‌الثانو‌‌3
‌المدرسة‌العالية‌الحكومية‌الثالثة‌مالانج‌‌4
‌جامعة‌مولانا‌مالك‌إبراهيم‌الإسلامية‌الحكومية‌مالانج‌5
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